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A k is  testvér.
F o ly ik  a z  o r r a  vé re ,

O te s tv é rü n k , s ze g é n y  !
H u n g á r ia  f e jé r e

I l y  so rsc sa p á s  k e m é n y  !

U g y  to m p a  f ü t t y  — s m eg á U n a k  
A  v a s ú ti  kocs ik ,

S a  h o n te s tv é r :  h ó n á n a k ,
V érével á ld o z ik  !

F o ly ik  a z  o r r a  vére ,
B e te g , szörn yen , beteg,

H e n ta lle r re l s z e g é n y k e  
G y ö n g y ö sre  n e m  m eh et.

S  h o g y  m e g s z a k a d  n a g y  H tja , 
S z iv ü n k  b á n a tb a n  é g  —

A h , h ol e g y  v is z i-p u s k a ,
M e ly  o lta n á  tü z é t?  !

K o s s u t h .  F e r e n c z r ő l .
— Néhány jelentős nyilatkozat. —

Seifensteiner Salamon véleménye:
0  Kosóth areság özlete nem igen fagja virá- 

gazni fül, mert homis inventáriomt sinált és az özleti 
olop-tűke jonánt sakaopán oz éljendzéseket és o mocsai 
lülkesedést kosználja fül.

*

Sanyarú Vendel:
Én csak azt sajnálom, hogy dicső hazánkfia nem 

vitte magával az ország dijnokait erre a bankettes és 
diszvacsorás körútra.

*
Bukovay Absentius:

Ha Kossuth Feri nem kívánja a III-d ik  egye
tem fölállítását, akkor a mi emberünk. Egyébként erő
sen konkurrál a Sághy professorral.

Reb Menákem Cziczeszbeiszer:
Honyodi Jánasal o hosodba led jen moszaj tene

ked elülölni o Kosóth Ferencz dikcziónjoi oloto!
*

Vigyázó Laczi: . '
Én isz éjtet annyit a polititához, mint a Feli 

báczi. Netem czat az a malélom, hogy nem a Lajosz 
báczi az én papám.

% *
Juczi szobaleány;

Nagyon a szivem szerint való elegányos, czukros 
férjfi a Kossuth Ferencz ur. Hej, ha a gyászhölgyi depor- 

] táczióban ott az első sorban állhattam volna, ahud az 
‘ a  nyavalyás Kotló Zirza nacssága nyögdelte ki a mi 
: lionyleáni fájdalmainkat! De a Kossuth ur mégis

1

mintha észrevett volna. H ijjába! . . csak hamissak az 
férj fiák!

*
V

Mihaszna András:
Az röndbontó politikus Kossuth Ferencz ur 

mián a vak kódisomat mindönnap be köllött csuknom, 
mer hogy furtonfurt aztat a döbröczönyi nótát sikáta 
jaz vonyójával. Pedig, hogy ott átam az posztomon: 
akár magam is rágyultottam vóna jarra  jaz dücső 
dalira, hogy aszongya: »...!« De csitt szám, ne kotyogj, 
m. m. r. m. 1.!

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
s z ó f ic z a v ic z a m o d á s a i.

(A »Központi* fülkéjében.)
? G-r. Batthyáni Ti

vadar fiumei képviselő 
u r ma mégpártonkivüli; 
de a képviselőválasz
táskor lesz ő az Adriai 
tenger mellett parton 
kívüli.

? Budapesten nagy 
bankett készül Kos
suth Ferencz dicsőíté
sére. Az étkezés equi 
tdble d’hőte szerint lesz.

? Az én költségve
tésem irrealitása ne

kem nem okoz annyi gondot, mintsem annak izrae-
litdsa.

? Az ország föllélegzene, ha Kossuth Ferencz 
kigyógyulna toasztmájából.

? A  mieder eltörlését óhajtják az orvosok, de 
az asszonyok nem tágítanak.

? A  műcsarnok olyan kicsiny, hogy nagyobb 
követelésnek megfelelni képtelen.

? A  »Hazánk« fennakad azon, hogy a hét
budapesti orosz zsidót Kaiserling dr. eskette föl az 
új czár iránti hűségre. Azt mondja, hogy ezt neki, 
mint magyar állampolgárnak, nem köllött volna tennie. 
Ne féljen a »Hazánk« — ezért a lelkészi tényeért 
nem lesz Kaiserlingból Czárling.

? Mikor az a liptómegyei jegyzőcske, akit nem 
rég elcsuktak sikkasztás miatt, olvasta, hogy az Adriai 
biztosító-társaság pénztárnoka is belényúlt a kasszába, 
igy kiáltott, fel hegyövezte szép megyéjében: »Sik
kasztanak már a Kárpátoktól Adriáig!«

? A  hadügyminisztérium felküldött egy pár 
tisztet a léghajóba és azok ott azt állították, hogy 
onnan nagyszerűen lehet majd megfigyelni az ellenség 
mozdulatait. Félek, hogy ez légből kapott állításnak 
fog bizonyúlni.

? Az az Apponyi Albert igazán Szempczer idem.
? Vasárnap még így írtak a lapok: Wekerle 

Becsben van a király előtt, hétfőn meg igy : Wekerle 
becsben van a király előtt. ■
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Yrrhg-q ,

TAPOGATÓZÁSOK A SÖTÉTBEN,

K . - H .  — H ah! Ki jár it t  í 
A . A .  — Én vagyok, B e r t i!
K . - H .  —  Mindjárt gondoltain. Úgy látszik, tovább is a sötétben maradunk.
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Strauss János Budapesten.

Zsiga, Péter, ácsi I 
I tt a bácsi bácsi.
Bár m agyarul nem, beszéi,
De jclmagyarán. zenél.
Akinek, szivéből fa k a it  
Annyi, bájos, édes d a l ;
Kék Dunától a szőkéhez 
Legyen ú tja diadal,
S m ár most szépen ksszönt&étek 
í z t  a híres m u zsik u st;
Éljen saká ez a ném et!
Zsiga, Péter, húzd a  t u s t !

Apró hirek.
=  S z e m é ly i h i r .  P ázm ándy Dénes Coburg-herczeg- 

pevlíí ur, ma expens-nótát fütyörészve h a lad t az utczán.
** *

Ö  Biztosnak beszélik, hogy a kis Wekerle Pista 
mindennap szorgalmas körutazásokat teszen a — 
dajkája keblén.

** *
•  Kossuth Ferencz ártatlan ágitátor: csak a 

véres orrát hordta körül az országban.
** *

=  A legu tóbb i kinai vereségek alkalm ával két generálist 
lefokoztak. Jobb lett volna, lia fölfokozták volna őket.

** *
* °  A házassági javaslat miatt a kabinet válni 

készül.

X Izé Géza ur a furfangos védő, a parlament
ben most a furfangos vádlót játszsza. Amikor véd, 
akkor elitélik a feleit; amikor vádol, mindenki meg 
vau győződve a felek ártatlanságáról.

** *
0  Antunovich kilépett képviselő ű r  a házban oly gyorsan 

beszélt, hogy a gyorsírók nem  voltak képesek azt legyorsirni. 
Az ilyen beszédet legjobb volna lefotografálni, vagy egy 
»aohnellsieder«-rel felforralni.

** *
S  Kossuth Ferencz mégis csak politikusnak 

született. Ami a politikában a legfőbb: jó orra van. 
Kellő időben indúlt meg a vére.

*
♦  4c

v  Kímélet. Csodálatos, hogy Izé  Géza ur nem
interpellálta meg Wékerlét az iránt, hogy újszülött fiát
Pistának kereszteltette. Mert hisz ez is a Tisza-\í\'údí 
előtt való meghódolás színezetét birja, lévén a generális
nak is Pista a fia.

** *
D Jubileum. E  héten jubileum volt Eberhardtban. 

Apponyi György gf. jubilálta azt az eseményt, hogy 
ő a monarkiában a legrégibb exczellencziás ur. Az ő 
Albert fia is megjelent a jubileumon és hallgatag 
kijelentette, hogy már nagyon szeretne ő is a monar
kiában legalább a legfiatalabb exczellencziás lenini.

** *
X Eltérő nézetek. A budapesti törvényszék, mint 

első fórum, kimondja: hogy Linder György csalás miatt 
vád alá helyezendő. A  második fórum : a kir. tábla 
azt mondja, hogy nem követett el csalást. A kúria, 
mint harmadik fórum, azt m ondja: de igenis, vád alá 
köll helyezni csalás miatt. Linder pedig azt mondja: 
a középen van az igazság!

m* *
Helyreigazítás. K ossuth  Ferencz ellenségei m indunta

lan azt hánytorgatják , hogy m inek akar ő az ap ja  nymbusá-
nak  révén politikai szerepet vinni. O tt vannak a  többi 48-ki, 
dicső m iniszterek f ia i; o tt van Szem ere B ertalan fia A tilla .
M iért nem vágyik ez politikai babérokra ? A tilla ú r ezeket
olvasva, bizonyára igy szól magában : »No no, nem egészen így áll 
a  dolog. K álvinista létemre igyekeztem biz én Borsodban egy kis 
keresztes-hadjáratot indítani, de a keresztesi választók nem 
akartak  a há tam  mögé állani.«

** *
-I- Kossuth Ferencz nemsokára átköltözködik a 

»Hungaria«-fogadóbul körútra. Helyes! A körúton van 
helye a körútazónak.

** *
C Horvát-magyar barátság. Egy idő óta valósággal 

szerelmesek vagyunk a horvátokba. Ha beáll a 
kormányválság, az új miniszterelnök okvetlenül vagy 
a bán, vagy legalább bánffy »kell legyen«.

** *
+  Választási mozgalom. Gyöngyös városa m andátum a 

h ir  szerin t le ak ar m ondani H entaller  urról, hogy K ossuth  
Ferencz bejuthasson a képviselőházba.

** *



Deczember 2. 1894. B O R S S Z E M  J á N K Ó .  5

©  Rébusz. Hogy van az, hogy a mostani válság 
közben Z ichy  József gr. Pozsonyból nem utazott föl 
Bécsbe? Az isten szerelméért, ne ijesztgesse az embert! 
Hiszen oly kevés a Zichynk, hogy közülök még a 
liberálisnak is meg köll kegyelmezni.

** *
X A prímás válasza. Izé  Géza úr ugyancsak 

perorál a primási birtokok bérbeadásáról és osztogatja 
bölcs tanácsait Vaszary Kolosnak. Vaszary pedig azt 
feleli: »Nagyon köszönöm, de jogi tanácsossal már el 
vagyok látva.«

** *
Ritka párthíiség. E napokban m eghalt egy Schlesinger 

nevű fiatal ember. Midőn felbonczolták, kiderült, hogy szive a 
jobb oldalon volt. Ez már aztán  igazi jobboldali em ber! E ttől 
nem köllött félteni a 67-iki kiegyezést.

** *
□  Kossuth Ferencz, ha legközelebb folytatja körút

ját, immár büszkén hivatkozhatik arra, hogy a magyar 
haza drága földjén már a vére is folyt. (Mármint 
az orra vére.)

** *
v  A most folyó költségvetési vita alkalmával 

A pponyi nekiront a belügyministernek: hogy nem 
képes magasabb niveaura emelkedni, és nem fogja 
kellőképen pártját a magyar zenének. Ezen a kifaka- 
dáson nem csodálkozunk, mert Apponyi maga is 
muzsikus; — bár eddig csak a saját nimbuszát 
hegedülte el.

** *
V Kossuth Ferencz Nyíregyházán azzal védekezett 

ama bizonyos nótával szemben, hogy ő nem ismerhet 
minden népdalt. És ez az ember akar Magyarországon 
politikai szerepet vinni, aki még azt sem tudja, hogy 
«Jaj de h. a n .!«

** *
□  Hermann Ottó panaszkodik, hogy a lapok 

folytonosan u taztatják ; K ossuth  Ferencz pedig, hogy 
nem engedik utazni ?

** *
□  A ,,Kereskedelmi Utazók“ m agyarországi egyesülete 

legutóbbi választm ányi ülésén Kossuth Ferenczet a kereskedelmi 
utazás terén szerzett dús tapasztalásainak elismeréseül disztaggá 
választotta.

P Y C L O P A E D IA .

Teher ment esitő =  a bába. — Hétfő —  a bűn. — 
Ujdon =  szopós spanyol herczegfi. — Hippokrizis =  lóver- 
senyi fiüish. — Fullajtár =  Báli Mihály. —  TJndok —  
a közöshadseregbeli trombitások. — Szőke =  takács. — 
Sólet — Lóth felesége. — Nyírség =  fodrászi műhely. — 
Pancsova =  budapesti ivóviz. — Hetes =  Kiss 
József. — 00 =  a helyzet signaturája. —  Gallér =  
patak Francziaországban.

A válság.
(„MAGYAR HÍRLAP.“)

Biztos forrásból vett értesüléseink szerint a 
Wekerle-kabinet állása szilárdabb, mint valaha volt, a 
válságról szó sem lehet, sőt a krizis egyenesen eloldáz- 
hatatlan. A  kabinet teljes mértékben birja a korona 
bizalmát, Wekerle már el is utazott Bécsbe, hogy 
beadja lemondását. Alaptalan tehát némely lapok ama 
hiresztelése, mintha a válság küszöbén állanánk. Kiván
csiak vagyunk az uj minisztérium alakulására, annál 
is inkább, mivel tudvalevőkép Wekerle birja a korona 
Ígéretét a szentesítésnek mihamarabbi bekövetkezésére 
nézve, ami a teljes bukással egyértelmű. A minister
ein ök különben meginterviewolta ma Főszerkesztőnket 
a helyzet felől. Főszerkesztőnk azzal a megnyugtató 
válasszal bocsátotta el, hogy a kabinet bukása tökéletes 
absurdum, a bukás egyáltalában csak napok kérdése.

Esőben.
(M utatóba az 1895-re szóló „REKONTRA“ naptárból.)

• ’ '

— Nekem valóságos passzióm  ilyen esőben sétáln i egyet.
— Nekem is . . . T udod , ez o lyan igazi elegáns haris

nyákra való id ő !
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f A ű  F O R D ÍT Á SO K .

Vice versa =  a Vicza felfordult. — Caveant consules
— a consulok vájkáljanak. — Quaterka =  Olyan m int 
Terka. — Tolle, lege =  told le, olvasd. — Bent vixit =  jól 
vikszelt. — Taliter, qualiter =  egyik lite r olyan, m in t a  
másik. — Orator fit, poéta mescitur =  a  szónok fitos, a poéta 
urnák születik. — Suicida =  hentes. — Lapsus colami =  
K álm ánbukása. — Deformis =  de formás l — Exorbitans =  
a világból kitánczoló. — Et voluisse sat est =  m ár eleget 
kapott.

' Y  H E A T R A L I A ,

—  Népszínház. —
»A kis pékné.« Előfordulnak b e n n e : Breslmayer ur, 

Breslmayerné asszony, egy pék-kisasszony és Sanyaró Vendel. — 
T örtén ik  a  Szúnyog-szigeten. — K iflik , zsemlék és pereczek. 
A há tté rben  egy önkéntes szolgálja le második esztendejét.

Breslmayer. — L átja  Sanyaró ur, én odaadnám  ön
nek a lányom at, ha  több sütni valója volna.

Sanyaró V. — B iztosíthatom  uram , hogy én nem szok
tam  sületlenséget beszélni, és úgy fogom szeretni a  lányát, 
m in tha egy sós pereoz volna.

Pék-kisasszony ( m a g á b a n .)  Kekem ugyanazt mondta. A nyo
m orult ! (É n e k e l . )

Kicsi zsömle, kövér pék,
Majd eszedbe jutok még,
De már akkor késő lesz —
Megöl engem a búbánat, a légszesz.

Breslmayerné. — Kedves Sanyaró ! E tel lányunkat nem 
adhatjuk  egy ilyen éhenkórásznak. Még m egtörténhetnék, hogy 
a  lányunkat, ak it ennivalónak deklarált, egyszer csak fölfalja. 

Sanyaró V. ■— Ó ja j ! Ezt igazán nem érdemeltem.
( É n e k e l :)

Kerek ez a zsemle 
Nem fér a zsebembe —
Az a kerek kis lány 
Itt ül a szivembe.
Jaj én istenem teremtöm —
Szivem szorul, tágul bendöm.

(A  fü g g ö u y  le - , a s z e r z ő  h a n y a t t -  s  L u k á c s in a k  jó le s ik .

A krampusz. Diák ismeretek tára.
T e r je s z ti  Bukovay Absentius.

— Jegyezd meg gólya: 
három éjjel, három nap egy
folytában lumpolni, az semmi! 
De ébren végig hallgatni a 
a Sághy professor egy elő
adását : az virtus.

— Látom, hogy Vajay 
kollega is méltó a jogász
névre. Minden újságban hi- 
resztelte, hogy megrabolták. 
Ezt én is tettem egy pár szór, 
ha már az öreg semmiféle
kép sem akart pénzt küldeni.

— »Mennyit alszol te a hónap első 15 napjában?« 
kérdik tőlem. — »Az az öregemtől függ«, mondok. — »Hát 
az utolsó 15 napban?« — »Az meg Sághytól függ.«

— A jogászi pálya sohsem marad árván. Ha
mindenki elfordúl is tőle, ott leszek é n : az örök
jogász.

— » Mensa académica« =  ak is és a nagy zöld asztal.
— M it akarnak tőlem, mikor Szilágyi is bukik ?

K o s s u t h  F e r e n c * m ik u lás i 
H űséges a rczk ép e  ez : 
M a g y a r  M i s k a  n ev e t r a j  la ,  
JSÍém et M i s k a  ijed ez .
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— Kép a jövőbül. —

Az elnök.
Fel, fel vitézek a csatára!

Darányi (az előadó i szék b ő l a já n lja  a  tö rv én y - 
ja v a s la to t.)

Lám az enyém, lám az enyém takaros.
Apponyí (a  m in is z te re ln ö k i b á rso n y szék  felé 

kacsin tv a .)
Nincsen annyi tenger csillag az égen,
Mint a hányszor eszembe vagy énnékem.

Károlyi Gábor (Y a ja y  felé v il lo g ta tv a  m on o k lijá t.)  
Nincs mennyország, se pokol.

Tibád (a  szab ad e lv ű  p á r t  e llen .)
Hamis a zúzád,

■ Hamis a lelked ! ..
Podmaniczky (védelm ezi.)

Czifra szűröm szemtanúja,
Hányszor voltál ráborúlva . . .

Pongrácz gf.
Jaj neked, jaj neked,
Te kutya zsidó!. .

Festetics gf. földmiv. min. (egy in te rp e llá cz ió ra , 
m ely g y a k o ri tá v o lm a ra d á sá t k é r i  szám on :)

Mi köze hozzája ?
Alázatos szolgája!

B—eh P -  r kisbiró. — I tt hozom a debreezeni prím ást.
H—y öregbiró. — Hát hogy m erted  elhúzni azt a ezudar nótát, te  ezigány?
Czigány. — Nem ón vótam , csókolom kezsit lábát, hánem  ezs i t t  n i á hátam  m egett, 

á gyóvlá rík a tn á  m eg!

Decztmber 2. 18V4. B O R S S Z E M  J A N K Ó .

B I E Ó  I E  Ö  T  T .
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r i n o c z é r o s z ; .
— Interview . —

Alig Tettem hirét, hogy a rinoczérosz megérke
zett, kisiettem az állatkertbe, hogy magyar területen 
én köszöntsem első a nagy idegent. Igen nyájasan 
fogadott és minden kérdésemre szívesen felelt.

Én. — Megengedi, hogy meginterjúvoljam?
Ö. — Egészen az öné vagyok.
Én. — Igaz, hogy a családja kihaló félben van?
0. S ajna! Otthon nagyon pusztulunk. Éppen 

azért jöttem, hogy a pusztuló rinoczérosz-fajt pótoljam.
Én. — Hogyan akarja azt megcselekedni?
Ö. — Engedje, hogy én is kérdést intézzek ön

höz. Ismeri ön Zichy Jenőt?
Én. —  Hogyne ismerném, mikor szeretett hazánk 

fia ! H át ön honnan ismeri őt ?
0. — K i ne ismerné a nagy Zichy Jenőt?  

Messze Ázsiában minden dzsungelben azt susogja a 
nádszál: »Csitt, csitt, jön Zichy Jenő!« H át látja, 
én Zichy Jenő után indultam. így  gondolkoztam: H a 
ő elmegy Ázsiába keresni az ősmagyarokat, én elme
gyek Magyarországba keresni az ősrinoczéroszokat.

Én. — És talált már fajrokonokat?
Ő. — De m ennyit! Örömmel látom, hogy véreim 

itt is érvényesülnek. 0 , a vastag bőr a természet leg
becsesebb ajándéka. A  vastag bőr megvédi az embert 
holmi emberi bajoktól. A  vastagbőrüek bátran mo
zognak a politika tövises pályáján. Mit nekik a tüske! 
Könnyen törnek elő olyan helyeken is, ahol az érzé
keny vékony bőrűek elvérzenek.

Én. — És talált még másutt is rokont?

Ö. — Találtam bizony! Még pedig diszes állá
sokban. A  fővárosi képviselő-testületben egy sereg 
rinoczérosz ül. Rinoczérosz végez sok fontos ügyet. 
Rinoczéroszoké a jelen és jövő.

Én. — Hogyan tetszik önnek a mi kiimánk?
ö. —  H át kiimának kiima, hanem a levegőben 

túlságos sok a politika.
Én. — Miből következteti ezt?
ő. — Nagyon rothadt szagu e levegő.
|n - — Otthoniasan érzi ön magát köztünk?
Ö. — Teljesen! Akárcsak Ázsiában volnék.
Én. — M it szándékozik cselekedni? Visszamegy 

hazájába? Vagy az itteni rinoczéroszokat telepíti ki?
0. — Eszemben sincs! Mikor az itteni talaj 

annyira kedvez a vastagbőrüeknek! Inkább még az
otthon maradt testvéreimet is idehozatom. I t t  szép
jövő várja az én atyámfiait.

J o s e f  ZE^OTráices
virtigli infanterista a n.-marosi lóger után.

— H a van viczinális 
vasút, van viczinális sarzsi 
i s : a flajteros.

— A Katim  eleget volt 
már Rómában, de soha 
se látta  a pápát, mindig 
csak a bábát.

— Inkább maródit je
lentek, mint hogy olyan 
lezolvistával masírozzak 
egy glédába, aki otthon 
fináncz.

— A kapitány ur Kalopek kutyamosója nevetve 
mondta el a minap a zukszobába, hogy a kapitány 
ur kis fia, mikor haza kisértette az iskolábul, eldicse
kedett vele, hogy egyest kapott. No hiszen, volt is 
mivel!

— Szomorú, lotátlan a Széchenyi-plomonád. 
A  múlt vasárnap, hogy a lotámmal végig mentem 
rajta, el is fújtam búbánatosan, hogy aszongya:

Nincs már levél plomonddi platánon,
Nincs tunika az én Kati lotámon.
Őszi szellő recsegteti az ágat,
Fecske, gólya : m é r t hagytad el hazádat ?
N o de se baj, lesz még szőlő, lágy ken yér!  
Sopánkodás, sóhajtozás m it  sem ér.
S a d d  süvöltsön az őszi szél hidegen ,
E nyhe tavasz van szivemben idebenn.
H ervadó ősz bánatodra ne legyen,
H ű keblemen elringatlak melegen.

j ^ Ü L E T L E N  G O M BO K.

Az uzsorások nagy kam tlábon élnek.
Amikor az ember m iniszterré lesz, m id jár megszaporodnak 

a  rokonai.
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Strebinyei Strebinszky Caesar
politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlö és akarnok tervezése.

A pokolba a patkány 
taktikával! Elhagyni a 
siilyedő hajót ? Az köl- 
lene m ég! Mikor a zűr
zavarban legkönnyebb 
valamihez jutni.

Bukófélben levő mi 
nisztériumhoz legjob
ban ragaszkodom az 
utolsó órákban. Hátha 
boszuból kineveznének 
valami zsíros állásra!? 
Csak az a fő, hogy az 
ember megtudja, mikor 
jö tt el az utolsó órája 
annak a kormánynak.

K ét szék közt a földre 
ülni, olyan baleset, 
amely csak gyereken 
eshet ik meg. ilyen vén 
taktikuson mint magam, 
nem fog ilyen gyerek- 

ség megtörténni. A  sülyedő hajóról az uj kormány 
hajójára átszállani anélkül, hogy a vizbe pottyanjunk: 
ide már nagyobb ügyesség szükséges. Bízzátok 
csak rám.

És ha éppen közvetítő csolnakra köllene is 
szállnom ?. . . Az ember, mikor féllábbal a biztos 
partra ért, másik lábával elrúgja magától a hitvány 
csolnakot.

De válságról, sajna, szó sincs most. Addig hát 
végezzük nyugodtan tovább a mindennapi munkát. 
Készítsük el a jövő esztendőre is nyilvántartási politikai 
jegyzék-naptárunkat. Jegyezzük fel pontosan, mit kell 
mindennap elvégezni. Ilyenform án:

Jan. l.-én. Valamennyi (jelen, múlt és jövő) 
miniszternél megjelenni újévi üdvözlésre.

Jan. 2. Előmunkálatok a strebinye-strubinyai vi- 
czinális vasutak előmunkálataira való engedélyért.

Jan. 3. Alakuló közgyűlés a strebinyei fürészpor- 
szesz-desztilláló gyári részvénytársaság alapítására.

Jan. 4. Kieszközlése annak, hogy ugyan-ez a 
gyár államosittassék.

Jan. 5. Lépések kormánybiztosi állás elérésére.
Jan. 6. » intendánsi » »
Jan. 7. » malomigazgatói » »
Jan. 8. » egy később kigon

dolandó » »
És igy tovább. Nulla dies síné stúdió.
De még ebben az esztendőben is sok munka vár. 
íme : itt egy nagy dolog. Elkészítették a törvény- 

javaslatot. »Állami biztosítási hivatal« szerveztetik a 
jövőben.

Állami biztosítási hivatal! Háromszoros jussom 
van hozzá. Először, mert hivatal. Másodszor, mert

biztosítási dolog. Harmadszor, mert állami hivatal. 
Mintha csak nekem kreálták volna az egészet.

Értek-é a biztosításhoz? H át éppen csak ehez 
ne értenék? Mennyit foglalkoztam már biztosítással:

Biztosítottam Strebinyét a jóindulatomról.
Biztosítottam minden kormányt odaadó hűsé

gemről.
Biztosítottam a részvénytársaságok alapító köz

gyűléseit a lehető legnagyobb dividendáról.
Biztosítottam a viczinális vasutak törzsrészvé

nyeseinek a legszebb reményeket.
H át hogyne értenék én a biztosításhoz?
Sietek, hogy biztosítsam magamnak az »Állami 

biztosítási hivatal« igazgatói állását.
Lukács minisztertől függ a kinevezés. Tehát 

megyek Szilágyihoz. Ismerem már Dezsőt. A  maga 
ressortjában nem tűr protekcziót. A protezséit más 
minisztériumokban helyezi el.

Sietek, hogy meg ne előzzenek.
— Jancsi fiakkert!

Elkeresztelési vita.
(M utatóba az 1895-re szóló „REK0NTRA“ naptárból.)

Sime Fleckseif. — Mit holok ? Te kikürüsztül- 
küdtél tígedet ?

Smáje Fensterglas. — Igenis, kikürüsztülküdtem 
engimet.

S. FI. — És mi indította tígedet ere o bar- 
zasztú lépésre rá ?

Sm. FI. — Hát o . . .  mekjűzűdés!
S. FI. — Hm ! De őzért zsidú faksz te morodni 

tavápra is. Én észtét o le oradrul alvasok le.
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A dombszögi kaszinóban,
(M utatóba az 1895-re szóló „R E K O N T R A "1 naptárból.)

— Sopán o sóját vizvezetíkedbűl idjál t e !
— 0  szobodelvő kürben tángyéraljál te o debre- 

czíni czigáDgyok számáro!
— 0  Kosóth-bonkéton emeljél te pah&rt o Wal- 

ser-jár joropodásáro !
— Ódj éljél te o világán, mint o hojd o Kosóth 

Ferencz areaág le fagja küszünni oz Ekvetébl elnük- 
ségirül!

— Hálás elismerései regisztráljonok o tied végső 
okorotodot!

— Vos potkó ledje o tied czipűdün rojto és o 
Mágnes hedjen sétáljál te bene!

— Sináljál te actiónt o végbül, hojd megintele 
o gráf Zichy G-ézo ledje oz intendánt!

— 0  Levakovszky és o Thóle Kálmán areságok 
ogyánlú leveleivel menjél te o Szentpétervárro oz ój 
czárhoz!

Jiljjél te rázsabukorbo o világro!
Dojkáljon tégedet oz édes onyád hiábo!
Örömébe vodj bújábo — de repedje o te szived mek!

M okány B érezi. Mi l ő t t  A b sz i öcsém , h o g y  fe l van k ö tv e  a k a ro d  ?
B u k o v a y  A bsen tiu s. — M egrándult a law n -ten n is já tékban .
M. B. Úgy k ő ! M agyar em bör ne jádzzon  afféle n y o v o ly á s  án go ly  já té k o t , h a ’ jádzzon  í e r b l i t ! 

A ttu l  k i  nem rán du l a k e ze !

E eb M sn ák em  C ziczeszbeiszer
H/örnytí átkozódásai.

— 0  gráf Zicse Jenű. tedjen 
le o te feleségednak o hőségi 
esköt!

—  Ódj fontezirozál te o hideg
lelős foróságbo, hojd o Hermán 
Attó areságt te tortsál ed Lore- 
lájnok!

— Ledjél te operoi wágne- 
risto kornojd, és o Küriisy 
Sándar areság ledje tetűled oz 
intendánt!

— 0  »Nemzete Ójság« tége
det odjon korácsone ogyándékbe 
oz üvé elűfizetűinek!

— 0  te hotyó-dolod nyerjen oz okodémiai páljo- 
dijat mek!

— O tied feleség ledje oz elsű, omit o gráf Zicse 
Jenű areság o régi modjorok kűzte k iás!
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M ikcr Izé Géza beszél-
— Jelenet a m últ hétből. —

A  s z ó n o k  (beszél és rohamosan ürül a ház. Még a teremszolgák is szöknek.)
A z  e ln ö k  (a szónok felé nyújtva az elnöki harangot és a ház kulcsát.) Ugyan,, képvisel- Ml] ha,
»»(«.»«'•Timjuv kiásni a termet l

Tűnődések
Seijff'eTLsteiT ier S o lo r r to n tó l .

Oztot alvastom oz ójsá- 
gakbon, hojd oz exélencz 
Wekerle mandta o szobodelvö 
Jclobbon, hojd nincs von krí
zis , de hojd ho lesz is, o 
karmángy nem fagjo személi, 
honem elvi kérdéseket sinálni. 
Ozoz, hojd nem o szeméi 
fagjo bökni, honem oz elv. 
Érül o szomoró vigesztolás- 
rul jo tjo  nekem oz eszibe oz 
o olkotmángyos érzelmő szo- 

kács, óvni o tyőkoktul kérdezte: »Kedves kis borom fik, 
ledjétek ünálúk! Mogotok intézkedjétek o sóját sar- 
satak felül és manjátok nékem, meg hodjon okor- 
tok mo oz osztolro kerülni: nyársán sölve-i, ovodj 
pürkülve?*

Omidün a herr vün Bánú és o herr vün 
Ogrom areságak edmásotán szúlták hozá o modjor 
királi advortortáshoz: eszibe jototo nekem oz eset a 
Zéleg Fefferkränzltul, omit kihita o Frójem Stüp 
o gangra, ohun várta ü réájo ed üsmcrűs. 0  Zéleg 
Fefferkranzl épend jovábo ette ed barnyóbecsenáltat. 
Hojd más voloki ne el edjen ütüle o becsenáltot, kré- 
távol oz osztolro ráirto: »Beléküptem!« Omikar visza- 
gyüte, láta, hojd voloki hozá irtó: »Én i s /«

O Voléhángyszur alvostom a Kosóth Ferencz 
areságtul o körótozási beszédjeit, oz eszibe jototo 
nekem, o Simele Waschblau, omit edszer kérdezték 
hojd: ki ü ? Omire ü íd felelte böszkén: »Hojd én ki 
vöd jók ? Hát oz én bátyám ed fiskál.«

O Sodálkozzák rojto mogát nehángy lopok, hojd 
o moszko arszági zsidúk konduleálták oz elholt czár 
üzvedének. Mért ne konduleálták valna ? Hiszen szí
vesen sélekedték!
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A fü ty .
(M utatóba az 1895-re szóló „REK0NTRA“ naptárból.)

Segéd. — Herr von Grünspecht, mért nem tet
szett az én fizetésemet is fölemelni ?

H. v. G rünspecht. — Micsede ? Mogátul fül
emelni o fözetést ? Hiszen mogo oz egész héten át 
mindig fótyörőzte!

Segéd. — Hát olyan nagy bűn az, kérem ?
H. v. G. — Bőn, bőn !. . .  Ki beszéli itt bőnröl ? 

De ho mogo fötyörőzi, ez oztot motot, hojd mogo 
megelegedve von o sarsával.

Segéd. — Bocsánat, én csak azért fútyörésztem, 
mert már előre örvendettem a fizetésjavitásnak.

H. v. G. — Nü, csak fötyörüzen viszo. Mogo 
| oz én péndzemért ne fötyörüzen !

I R O D A L O M .
—  A „Borsszem Jankó“ kedvezményei. —
A »Borsszem Jankó« miben sem akar elmaradni 

a honi sajtó jelesei mögött. H a azok ajándékozgatnak, 
sorsolnak, tejjel, lekvárral, sorsjegyekkel és patyolattal 
kedveskednek: mi is megmutatjuk, hogy tudjuk, mi 
dukál. Azt a már nem szokatlan költséget és azt a 
bizonyos fáradságot nem kiméivé, terjedelmes könyv
tárt állítottunk össze, melyet olvasóinknak 

In g y e n !
I n g y e n ! !

Ingyen!!!
bocsátunk rendelkezésére, még pedig kisorsolás utján. 
Ajándék könyvtárunk eddig a következő rendkívül 
érdekes kötetekből áll:

A „zsidóbarát.“ Oktató mesék. I r ta  gróf Pongrácz 
Károly. K iadja a testi csonkítások meggátlására ala
kult kér. szövetkezet.

„Erdély aranykora.“ Korrajz, viczinális vasúti 
térkép-melléklettel. Irta  Ugrón Gábor.

„Kiért ürítsük e pohárt?“ Felköszöntők könyve, 
írták  Ráth Károly és Tarjagoss Illés.

„A gyermek joga.“ Regény. írták  Hock János és 
Vajay István. Kiadja az Országos Lelenczház-egye
sület.

„A malom alól.“ Tréfás mesék. I r ta  Revolvay 
Agrárius. K iadja a »Hazánk.«

„Kukurikú.“ Yig közbeszólások könyve. Irta  
Károlyi Gábor gf.

„Magduska öröksége.“ Beszély. Irta  Palitschek 
osztr.-magy. főkonzul New-Yorkban.

„Álmatlan éjszakák.“ Költemények. I r ta  Virág 
Marcsa. (Külön lenyomat a »Boulevardi forgalom«-bul.)

„Szeresd felebarátodat.“ Parlamenti beszédek 
gyűjteménye. Tarto tta gróf Zichy Nándor. Kiadja az 
óbudai »Bikur Holim« egyesület.

„Szemérem Könyve.“ I r ta  Lengenád falvai Kott- 
lik Zirzabella. Előszóval és jegyzetekkel ellátta Mokány 
Bérezi.

„Tévesztett utakon.“ Regény. I r ta  Apponyi Albert
gróf.

„Én.“ Szerény lapok egy kiváló ember életéből. 
I r ta  Horváth Gyula. A szerzőnek dicsfénnyel övezett 
arczképével.

„Az Inyes-mesterség könyve.“ Ir ta  Sanyaró 
Vendel.

Sanyaró  Vendel nyögései.

— Kérdi tőlem a Bukó-
vay ur am inap: »Mondja 
csak Vendike, mivel jobb 
fű ten i: szénnél■ é vagy
koksszal?« »Bizony ké
rem, jobbvicczet is csinál
hatna /« felélém ülő mél
tatlankodással.

— »Hogy volt a kabá
tod?« kérdi az Éhenbeöggh 
kollega a múltkor. »Nem 
tudom már*, szólok eltű
nődve. »Húsz év alatt so
kat felejt az ember!«

— •»Bizonyos időben 
szokott maga ebédelni, 
Sanyaró?« kérdi a főnö
köm. »Tudja, az irodai 
órák végett kérdem.« —

»Az idő bizonyos, kérem alásan«, mondom meghajolva, 
»de az ebéd nem,«.

— Nem irigylem II. Miklós örökségét, de egyet 
mégis magamnak óhajtottam volna: a birodalmi álmát.
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D á n i e l  é s  A n d r á s .
— D upla  névnap i köszöntő. —

A két jetesnagyobb dicsőségére,'jpov. 23. és^SO. alkalmából
zengi Vigyázó Laczi.

Zöld, bojondósz ősz ül válaszon ész léten, 
Médisz tét fényesz nap v ijjad t föl a héten: 
D á n ie l  ész A n d lá s s  diczöszédesz napja, 
A z a mezei, ez váloszi lend apja.
Melyitet töszöntsze föl élőbb a vélszem,
Hogy ne teljen töztüt iligytedö velszeny? 
Mind a tettö tedvesz ész dláda énnetem — 
Hadd szóljon felváltva vegyeszen énetem: 
Nagyon szotá éljen A n d lá s z  ész D á n ie l ,  
Embellel, malhával tit tudnat bánni él!
Ahol a  tudomány, ész, tapéntat, ejél 
Minden mondott szónál handoszalban beszél: 
Ott az én gyende szóm elenyésző szemmi, 
Nem isz lehet talán tomoly számba venni.

Te, ati tudományt szelzél, hohenhámit,
Atile az olszád méd szotáit szám it;
Te, ati a lendnet vagy hüszédesz öle,
Titöl bolszódzit a daz betölö böle;
Ti led jobban tudod, mi a tlágya, alom —
Moszt szeditsz, mélt itt van az adlál mozdalom. 
A ti előtt minden cziltefodó jésztét 
Ész az isetentelen dazosz vet tejesztet:
0  ne hagyjatot el, maladjatot vélünt!
Mélt nálatot néltül sze halunt, sze élünt.
Fel sze tűnjön nettet czat nagyon szotála 
A z embeli tolnát ledszélszö hatála! *)

*) Szépen m egrajzolta a m i sa já t külön Laczikánk 
András bácsi dicséretét is, de a papája konflskálta. A  szerk.
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Nyílt levelek.
Jiuczaháti Tarjagoss Illés ur Coppée franczia 

költő-czigány levelén fölmelegedve: e héten félbeszakitá 
lelkes pohárköszöntéseit, s a következő nyilt leveleket 
intézte néhány uralkodóhoz.

I.
Uram, uram, Vilmos német császár uram, a »Dal 

Aegirhez« czimezetü császári kéjj-ének szerzője,

emberi kor legvégső határáig fuvatnám fel imperátori 
palotája zöld zsálugáteres ablakaihoz.

Egyelőre azomba oda esedezem császári trónusa 
elé, ne terheltetne tehermentessen küldeni meg a hellbéli 
48-as asztaltársaságnak »Dal Aegirhez« czimezetü 
zenemívét (huszmárkás banknótába göngyölitve) avvég- 
ből, hogy fényes sceptruma alatt boldogan nyögő pózeni 
lengyeltestvérünk vészangyalának vidám napot szerez
zünk véle. É ljen !

úgyis, mint a hellbéli »Nikszdájcs« asztaltársaság 
védnöke, szállók az úrhoz!

Fölséged, a dicső sasffy, egy idő óta erőssen 
vetélykedik szolnoki habáraimmal. Vizen és szárazon, 
hegyen és völgyön belezeng a világba és túl akarja 
kiáltani honffy-érzelmektől duzzadó himnussaimat. 
Amig azonban én e véráztatta hon környül harsogta- 
tom el fájdalmas szózatjaimat, addég Fölséged kedvez
hetne szája beszéddus bővség-szarujának, mert ollképp 
intézhetném messzenyuló befolásomat a hazai dalár
dáknál, hogy azt a bizonyos magyar honffy-dallt az

Művészé

II.
Uram, uram, Umberto ola^z király uram, a ki

kapós Laetitia herczegasszony méltán méltatlankodó 
atyjafia, úgyis, mint a hellbéli »Kossuth Ferencz vete
rán-egylet« zászlóapája, szállók az úrhoz!

Mikor a minap dicső tálján honffytársaim Debre- 
zinóbul telegrámot raktak dróton Fölséged kegyes lábai 
elé, én — örök bánatfotlja lészen ez zokogó életem
nek — nem fejezhettem ki Fölséged eránti bizalmamat, 
mert ugyanakkor itt hellben voltam elfoglalva búho
nom elsiratásával. Hogy ez elő ne fordulhasson többé,
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nak, valamint hasonnevű szivarjainak javulása helyet- 
foglaljon Fölséged atyáskodó gyermek-szivének uralkodói 
programjában, ammellről való meggyőződhetésemre ke
gyes tekéntetből, egy kubai szivolaküldemény nem lát
szatnék czéltévesztett vállalkozásnak, — éljen! (Viva!)

IV.
Uram, uram, azaz .. ■ kedves húgom, Vilma hol

landus királynöcske, a lányemánczipáczió lelkes elö- 
harczosa, uqyis mint a hellbéli »Szereti a t-ajtot!« 
társaskör szívesen látutl vendége, szállók magácskához!

könyörgök Fölségedhez, szóllna úri kanczellárjának az 
eránt, küldene poszté resztánte vagy 100 butéliával 
abbul a bánatoszlató Lacrymae Christi nevezetű, Idve- 
zitőnk könnyzáporából szűrt deritő italból. A felséges 
királyné asszonyság kegyes kezejit hívséggel illetvén, 
öröklök stb.

III .
Uram, uram, Alfonzé kiskorú spanyol király 

uracskám, az »Eszmerálda« udvari dajka-szövetkezet 
központi tej csarnokának törzsvendége, úgyis mint a

versenye.

hellbéli »Szevillai borbély-egyetem" leveledzö tagja, szál
lók az urfihoz!

Attól a sok; hegytől környülsánczolt spanyol- 
viaszk-országban, a Salvadoré nevet meghazudtoló idvta- 
gadó anárhisták osztozkodnak Fölséged királi pálczi- 
kájában. Ez állapotok helhezetének megszűntetésére 
ujabb spanyol gránd-sub alkalmas csupán, ammell 
testület magyarhoni képviseletére grandezzás mivoltam
nál fogva felettébb hivatottnak Ítélvén magamat, az 
ezzel járó javadalmazást indétványozvánn, elfogadá
somat attól tészem függővé, hogy úgy kubai rabszolgái-

Ha végig jártatom látnoki szemeimet Európa 
mappáján, boldogan pihentetem meg Fölséged orszá
gán, amellben foltos teheneket nevel és tiszta gyé
mántokat köszörül a mezőgazdasággal boldogan szö
vetkezett ipar. Fölségednek alattvalóit, tejhatalmánál 
fogva, szabadsajtban részeltethetné, ha itteni követjé- 
nek engem kegyeskednék kinevezni Az akkreditivák 
fogalmazását ill értelemben esedezvén, biztosíthatom 
felséges hugomasszonyomat barátságos hajlandóságom
ról — hoch soll se leben! (Éljen!)
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— Amely nő az egész 
világot iparkodik meghó
dítani, az rendesen csak 
/e/világi hölgy.

— Yan lány, aki a 
szerelmi viszonya után meg
maradt emléktárgyat a 
szive fölött viseli, olyik meg 
alatta. /

— O, milyen jó dol
guk volt a nőknek még 
ezer év e lő tt! . . . mondja

a körképet nézve az egyik húgom a másiknak. »Akkor 
még úgy rabolták el őket!«

— Ha a fürdőzés nem is használt nekik: vala
mennyi hugomasszony, leányasszony fellábad és talpra 
ugrik, mire a farsang elérkezik.

— A munkás azt nézi, mennyit bir el a fele
sége, az ur azt, hogy mennyit hoz.

Br. Hombár
— Igaz ugyan, Tekintetes k. 

Törvényszék, hogy védenczem, 
Varga János, a királyra mondott 
pohárköszöntő után a »Hunczut 
a német« néven ismeretes nép
dalt játszatta; de ezzel király
sértő szándéka nem volt és nem 
is lehetett, mert — mint a költő 
is mondja — »a legelső magyar 
ember a király«, s igy az emli- 
tett nóta nem is vonatkoztatható 
ő felségére. Következésképen 
kérem védenczem felmentését.

»Hová v itted  könyveim et« ?
»Mielőtt az ön könyveit haza v ittem , egy ládába te ttem , 

melyben máig itt m aradtak.«
Aki m ásnak verm et ás, m aga esik bele, ném ely em ber 

azonban m ár benne van, még m ielő tt m ásnak ásta. (D r. H . K . 
»Gyakori, kézikönyv 58. I.)

»Az elészabott élet-közösségnél fogva a szerzett tagok 
különbség nélkül, a főnökök úgy, m in t az a lárendeltek , közös
asztal és ugyanazon házta rtáshoz u ta lv á k ; m inden  külön 
élvezet, kivéve a betegeskedés ese té t, kizárva lévén.«

{Kőnek, »Egyházjogtan kézi könyve« VI. kiadás 345. I.)

„ Z E S é T o -u -S iz “

A »Borsszem Jankó« f. é. oct. 14-ki és oct. 
28-ki számaiban közlött rébusz megfejtése:

1-ső: Arab imája 
A rabi mája 
A rab imája

2-ik: Szent-Pétervár (t. i. Szt. Péter vár)

Az l.-re beérkezett 201 megfejtő közül, a teljes 
szerkesztőség jelenlétében elsőnek kihúzott neve és 
lakása:

Rolf Camillo (Túra, Pest vmgy.)
A 2.-ra beérkezett 168 megfejtő közül elsőnek 

kihúzott neve és lakása:
Gaál István (Szalk. Szt.-M M on)

l i o l f  C a m illo  ur nyeri a »Borsszem Jankó« 
1895-iki teljes évfolyamát (jan. —decz.)

G a á l I s tv á n  ur nyeri a »Borsszem Jankó« 
1895-ki teljes évfolyamát (jan. — decz ) és a »Rekontra« 
ez humor, naptárt 1895-ré.

A  kiadó-hivatal utasítva van ez értelemben in
tézkedni.

Budapest, 1894. nov. 29.

A „ B orsszem  J a n k ó “ szerkesztősége.

ZERKESZTÖÍ ÜZENETEK^
G rim ald i. Yizen épült, 

m int az ön velenczei pâ  
lotája. Csakhogy ez tartó  
sabb is, szebb is. — P 
Felhasználtuk. — J u r .  Ta 
láló. — Anonymus (Grcz) 
Az elmés3égnek sok szabad 
de a  m. h e ti tám adás u tán  

legyünk elnézők. Amilyen fegyveres különben, mégis csak véd' 
telen ő. — O rm . K ár volt korábban nem küldeni az egyiket 
A versre nézve (pedig szép) nem értünk  egyet, nem annak ki 
méletes hangjával, amelyre bizony rá  nem  szolgált az ipse. — 
Vinkol. Pihenjenek a  gyászftak a  vesztett harcz után . Ha alkalm a 
fordul, a képeszmét előszedjük. — L. J. De hiszen minden m ás
kép j ö t t ! A helyzet m egváltozott, amennyiben a régi m aradt. 
Sajnálatta l bocsátottuk fonott sírjába. — V. (jt. R ajta  leszünk. — 
Kcsklllt. A Gutenberg találm ányával nem igen éltek még vissza 
úgy, m int az a hírlap. Szörnyű az enyv, ha  felforr. — U rsillus. 
Nagyon komoly. — M. Szgt. E rre a hétre későn jö tt. S ki 
tudja, m it re jt  a jövő h é t hom álya ! Köszönet. — (5. d. Csak 
bá tran  máskor is. Élveztük. — K. L. Hiszen m ár m. számunk
ban volt benne ! — F. H. (Bcs.) M egpróbáljuk a jövő szám
ban, ha ugyan be nem reked addig. — U. S. W. A m. hét óta 
kering, s ön a 44-ik, aki szives volt nekünk beküldeni. — 
Altai. Az adom át jelentősebb alkalom ra fordítottuk m ár rá, 
m int az a hangversenyke volt, mely bizony nagyon elült az 
előtte énekelt s u tána  zongorázott hősi zenecsatákban. — 
Prcls. Majd apródonkint egyik ét-m ásikát. — Iszkrth. K apóra
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díj nők-bál részvevői között. — „D ebreczen liez“ . (N.) A lkal
matosságát m últa. — Adrj. Egyecskét kicsiptünk belőle. — 
Hitetlen. Nem egészen odavág, ahova néz. — M sklcz. Helyi 
érdekű perpatvar. — K. M. Nem uj. — v . E. A kadt közte. —
H. K. Jobb kezekre nem is b ízhatta  volna »Homeopátiái ez. 
vállalatát, m in t amidőn Bakody Tiv. tan á r u ra t és Balogh 
Tih. orv. u ra t kérte föl annak vezetésére. A k é t szerkesztő 
nevének kezdőbetűi is példázzák a rá te rm ettség ü k e t: B. T. =  
B. T. Simile simili. — Dr. P. H a lehetne ! — K rsm z. Olcsó 
mulatság. — Vgbndg. Micsoda frázis az, hogy : megbocsás
sunk ? Csak nem azért, am iért használható apróságokkal ked 
veskedik lapunknak ? — K. S. N agyra lehet vele, hogy ön a 
833-lk, aki közli velünk, hogy a »dal Aegirhez« csak amolyan 
»kaiserschmarn«, Ön u. 1. nem ette még ezt a jóízű tésztát, 
különben többre becsülné. — Ámen. Szeláh. — Gr. S. Iga
zán közérdekűnek ta r tja  ön annak a patikárusnak a dolgát ? 
Mi nem. — Y. V. Yolt közte. — H. S. Bizony, a kis pélmé- 
ből nagy pechne lett. A rajzocska a j. számban jelen meg. — 
K. K . Örvendünk, hogy kiheverte az uj és régi bajt. — F .
S. (Bcs.) Majd ha napi renden lesz. — Mtn. Csak m aradjon a ra j
zolás m ellett. — Puczor Gerzson. E lvárjuk, hogy maecenási bő
kézzel fogja elosztani hentes-boltjának jav a it a decz. 1 -ére k itű 
zött (szombati) kézirat. —  M i i .  Böngésztünk a csomóban. —  Kók
ler. A héten levél ment. — Több kézira tról a jövő  számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

V ve E m i l e  S e g u i n  &  C ° ,

A s angol k ir . hadsereg szállítói C o g n a c ,

14« 1

Gyermekeink számára a legjobbat \ Ki ezt akarja, ki nem 
akar könnyen törő já tékszereket vásárolni, ki gyerm ekeivel 
a játékon gyönyörködni akar, szóval, a ki kedvenczei szám ára 
az elism ert legjobbat kívánja, annak a líic lite r F. Ad. és tá rsa  
bécsi ezég szépen illu sztrált árjegyzékének á ttek in tését a ján l
hatjuk . Nevezetesen minden anyának kellene ezen árjegyzéket 
figyelemmel átolvasni, a karácsonyi ajándék bevásárlása elő tt 
már azért is, m ert ezen könyvecske ingyen és bérm entesen 
beküldetik. 1466

Mnffj/arorszáff fóUgytMeaige :
S T E I N E R  G U S Z T Á V

B u d a p e s t ,  V I, k é r .  G i/á r -u tc z a  15. szám ,.

x x x x x x x x x x x x x x x x x x

1375

G Ö Z C S É P L Ó K .
' Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

m azott gyártmányok. ~ 9 6

Az Összes gazdasági gépeket tartalm  izó árjegy- 
zékkelj szakbavágó felv ilágosítással és ta S 
nácscsal, á ra k  és feltételek  közlésével sziveseu| 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulat)
Gyártelep : Killsö-váczi-ut 7. sz. 1044

1385

Kérem küldje azonnal czimemre bérmentve az u j n agy  200  o ld a lra  te r jed ő  képes  á rje gy zék é t

F A L A Z  S  R  0 7 A L
w

O I E e i L ^ . I  S ^ I b T I D O I E S  perzsa  császári u d v ari szállító.

B u d a p e s t ,  K o r o n a h e r c z e g - u .  8 . s z .  „ H a r i s c h  b a z á r .
_^»ijLsiz1trIa,-IL^Ea,g'37'a x o r s z á ,g '  l e g 'e l s ö

u

és k izá ró lago san  egyed ü li tő ra k tá ra  a legszebb , le g jo b b  és m egkü lön böz lie tetlen
a va lód itó l 1446

gyémánt utánzat ékszerek
p á ris i legyezők , va lód i a ra n y  és fzü st-fk szcrp k , va lód i svájezi ó rá k , látcsövek , ezüst 
botok , gyászékszerek , b ő rd íszm ű .irn k , (em a il) zom ánezozott ez im erek , m on ogram ok .



A magas nemességnek;
és a n. é. közönségnek bátorkodom, mint legalkalmasabb 

Karácsonyi A
és ujévi ajándékot JSw

Spscial Rovar Safetti
p iie i i in a t ik k u l k e ré k p á r  fiaial  ̂ß

spo rt-k ed v elö k  szám ára , h aszn á lh a tó
10 éves k o r  ól kezdve m in d en  nagy- NN/ / I  

ságban és sú ly b an .

Tisztelettel (1456)

Herbster K ároly mechanikus,
m ~  B u d a p e s t , K d ro ly - l íö rn t  9. szitui. " W

Az Atlienaeum kOiiyvliiadtí - h ivatalába»
(B u d ap est, F e ren cz iek -tere  3.) m egjelent és á lta la  

m inden h aza i könyvkereskedésben k a p h a tó :

Fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y
— No éiles öregem, ne zsörtölődj ! Épp ma, ezen a szép tavaszi napon, novemberben. 

Szinte röpülhetnék!... Errttl a rnpülésről jn t eszembe, hogy elragad S derekakat láttam 
W e i n e r  M á t y á s n á l  (Andrássy-út, 3.) Olyan az U J J  ok. akár a sólyom szárnya. Ó, 
hadd öltsek én is ! Meglásd, magad is ujabb kedvre lendülsz tőle, te kedves vén sasom !

1403

M ásodik k iadás.

A N ibelung-É neket, a  ném etek legnagyobbszerii 
nem zeti eposzát, Szász K áro ly  je le s  fo rd ítá sáv a l m ár 
1868-ban ü l te t te  á t  iro d a lm u n k b a , és pedig , am in t ö 
m aga  m ondja , k iváló  e lő sze re te tte l fog la lk o zo tt e 
m unkával k iváló  belbecsén k ív ü l azon é rd ek é rt Is, 
mely a  m i  E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése fo ly tán  az t nekünk , a  ném eteken kiviil, 
m inden más nem zet között kétségk ívü l legközelebb 
á llóvá  s legbecsesebbé teszi.

Megjelent a

1 0 0  f r t
tőkével leliet 
most a tőzsdén
sok pénzt

Tartalma : Testamentum ( I — I I . )  —  Jankónak. —  
Aranyvirágnak. — Bándi Miklós (4 levél). 

A r a  c s i n o s  v á s z o n k i t é s b o a  1 f r t  ; 
p o m p á s  d . i s z ; k ö t é s ,  to ls 'fo & n . 3  f r t .

Kapható: 1418

BENEDEK ELEK lakásán
BUDAPEST,

Rottenbiller-utcza 5|a
és az előbbkelő budapesti könyvesboltokban.

iURCZ

szerelni.
Titoktartás biztosit- 

tatik, fölvilágositással 
szolgál 9088

bank- és váltóiizlet 
BUDAPEST, 

KUhíd-utca 8 .  az.

O f  ] (Sy> phololihografiaila^ '
(  T  íiftuMtt is lifilaibbo jcisitrarM uí

( L  Vidéki rrufrmuUl/jtk [untam
■j « julájtftMH. miiitttUmí

Jc<*—. "
Augusztus 1-től Szentkirály-utcza 13.

A o iisa . éa k lr. k izá ró lag  s z a b a d a lm a z o tt 
ú jo n n a n  ja v íto tt

B a j UMzkölők
L I N K  A  E i> E  f o « l r « W t ó l ,  

8 ÉCSBEN, Neubau, N eustiftgasse 27 . sz.
L egtökéletesebb  és egyedü li m ó d szer a  b a ju s z 
n a k  m in d en  egyéb seg ítség  n é lk ü l  p á r  perez 
a la t t  a legszebb form át m eg ad n i. A  kö tök  
legfinom abb se lyem gaze-szövetbö l k é sz itv ék , 
m in d en  a rcz  nagyságához szorosan  hozzáillő  
s a  feszü lés  szabá lyozható . Á ra  d b k in t  50 k r. 
oeztr. é rt. 60 k rn a k  elölegea b ek ü ld é fe  e setén  
( levélbélyegekben  is) b érm en tv e . Ism éte ladók- 

’eng ed m én y . K apható  M ag y aro rszág  leg több 
lilla tszer és fo d rá sz  ü z le tb en . F ő ra k tá r  M agyar- 
Iországon: K IB 1 N S Z K Y  GYÖRGY, B u d a p e s t,  

I . ,  M m .« r» s-n tc /,a  8 .
LISKA EDE fodráí/, Béu, 11I., M if tg u u  27.

P? © g r e n t - j
.Velocipédek.

Á rjogy- 
zék  10 

k r - l,é ' 
lyegben.

H. BOCK, Bécs, H au pt-strasse 7 2 .

M inden
nem ű



Estély. Törlesztéses kölcsön
t V i l i l b i r t u k u k r a .

Kölcsön a  v a ló d i hecsórték  » /« ré s 'é ig  
20—50 év k ö /41 id ő re  k észp én zb en .

B irto k -s  felm ondhat 
b á rm ik o r, p én z in téz  t  
n e m  m ondhat fel. Cse
k é ly  k a m a t al tö k e  is 
tö rle sz te tik . L eb o n y o 

l ítá s  14 n ap  a la tt.

Semmi előleges költség.
M inden fe lv ilá g o s ítá s  d í jta la n . Be
k ü ld en d ő  csak is  : te le k k ö n y 'i  k iv o 

n a t,  k a ta sz te - iv . Czim  :
Ingatlan- és Jelzálog ■ Forgalm i- 

Intézet,
Budapest, V ácz i-kö ru t 39. sz
Legnagyobb In g a tlan - és Je lz á lo g - 
F o rg a lm i - I n té z e t  a  m o n arch iáb an , 
m ely  h a ló  ágok és a  legtekintelyeseW b 
fö ld b ir okosok tó l a já n lv a  van. 1442

Látott már ilyet, főtisztelendő atyáin ? 
Nem én, amióta el válasz'ott ak !

esseeeeee

Ut »izas e ile  I v é  vo iGU'2. sx. a la lt.

P O L G Á R
SÁNDOR
egyet, gyakorlott kötszerész

liudapest,
V II., Erzsébet-körutöO.
Legelőnyösebben beszerezhe- 
lők, orvos-sebészi és betegápo
lási eszközök Gum miáruk stb. 
stb Sérvkötök, has- és kö ldök
kötök saját okszerű módszere 
szerint szavatosság mellett gyor

san készíttetnek. 
Ú jdonság ; Polgár fé le  Suspen

sorium  I f r t  60 kr. 
V a l ó d i  1 V i l i i 025 i s i  l i i i -  

l ö n l e g e s ' í é g e k !  
Részletes, képes árjegyzék in 

gyen és bérmentve. 1383

Most jelent meg 1

Magyar Mese-
é s

Mondavilág;.
A magyar nép ezeréves 

meseköltése.
Ü /C  e  s  é  1 1 :

Benedek Elek.
Számos képpel.

E ls ő  k ö te t .
Díszes kötésben ára 3 frt.
A M agyar Mese- és 
Mondavilág füzetes k i
adásából kéthetenkint egy 
füzet je len ik  meg. — 
Minden füze t á ra  25 k r.
K apható  a  k lad ó n il (ATHÉNIÉIN 
k ö n y v k iad ó -h iv a ta la , B u d a
pest, F e ren c z iek -te re  3.) és 
m inden  könyvkereskedésben .

8

A  s z é n s a v a s  á s v á n y v iz e k  k ir á ly a .
Kitűnő élvezeti és gyógyviz, mely a bécsi és párisi világtárlatokon el

ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.
Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalmánál fogva eddig 

az egyedüli, mely az egyenlítő alatt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejébea, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

M j i i r t  é ^ y ö g y v i z  igen jó hatással alkalmaztatik: vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar
szervezet több chronikus bánta Imáinál

M i n t  ü d í t ő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul á ll!

B U D A P E S T I  F Ő R A K T Á R :

v alam in t az o rszág  je len tékenyebb  vá ro saib an  szervezett k irak a to k b an  
ju tán y o s , szab o tt á ro n  k a p h a tó .

A borszéki á s vá i., .iz e k  egyedárusitási fa v á lla la ta :

Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut 29. és 51.

!
S m n m

L AZ ÁK és VERZÄR,

FÉR E N C Z -
pálinka (sósborszesz), 

Vértes

használa'ban a leghatásosabb és
fe lté tlen tisztasága következtében 
úgy k illsö mint belső használatra 
mindenekelőtt leg'obban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtatok kÖSZ- 
vény, csiiz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, ficzamoknál. 
pyu lad is  és kelésnél, valamint a 
fe jbő r erősítésére és a száj tisztí

tására ; továbbá, belsőleg, gyom orgörcs, fe jfá jás , hasmenés, 
rosszu llé t sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriák'an és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetlent!: Vértes La jos  Sas gyógyszertában, Lugo 
són, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy
szertárában király-u. 1357

1 1 1 1 H H 1  m m m  m

¡ B O R S Z É K I  B O R V I Z !

Czélszerii karácsonyi ajünttók
fiuk és leán y o k  sz ám á ra  v a l  .min* a  ra jzo la s  m inden 1 ará la inak

D l c a t o p t e r .  Schwarz és Epper-lélá szabadalom.
Legelső valódi használható ra jzo ló-készü lék, mely lehetővé 
teszi minden, nem beárnyékolt, sima vagy görbe rajzfelü

leten, a képnek s a kéz és a rajz- 
ónnak tisztán láthatása mellett, 
a leggyakorlatlanabbak még gyer
mekeknek is, a szahad kézrajzo
lást., esetleg festést, rajzminták, 
fényképek, minták, monogram
mok, plastikai tárgyak, világok, 
épületek, tájképek után, külön
böző nagyság arányokban és hs- 
lyes perspectivában, a legegysze
rűbb kezelés mellett, minden üveg

lencse nélkül, ezüst tü kö rre l való fényvetités á lta l. Á ra 5 frt 
50 kr. Képes árjegyzék ingyen. Megkiildetik utánvétel 
mellett a szabadalom tulajdonos SCHWARZ RUDOLF tech
nikai és gépüzlete által. Bécs III. Reisnerstrasse 41. 1449

Most jelent meg:

K o s s u t h  f o g s á g a
és

Pestvármegye rendei
I r t a :

SZÉKELY JÓ Z S E F
Kossuth beadványának hasonmásával. 

Á ra £50 kr.
Kapható és megrendelhető az összeg beküldése 
mellett a kiadónál (Athenaeum könyvkiadóhivatala 
Budapest IY . Ferencziek-tere 3.) ós m inden könyv

kereskedésben.
B r a s s ó n .

5



Látogatás a tudósnál.

3

— Ha véletlenöl ráölném magamat erre a skorpiónra- 
ez borzasztó volna !

— Igenis . . .  a skorpióra nézve.

Nem a re k lá m n a k , hanem a sok ezer ember általi 
szem élyes továbba ján lásnak, —  a tik a

R icM er-féle Tinct. capslcí c o w - t
(Horgony-Pain-Expellert)

az utolsó 25 évben jó sikerrel, használták, — köszen- 
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tinct. capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fe j-  és fog 
fá jásnál, csipfájdalom nál, fá jda lom csillapító bedörzsö- 
lésként alkalmazta, abból egy,üveget mindig készlet
bori fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, e lhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a 
gyógyszertárakban; B u d a p e s te n  T ö r ö li 
J ó z s e f  gyógyszerésznél. — Csak a „H o r
gony“  védjegygyei ellátott üvegek elfogadandók.

R ic íite r- fé le  gyá r R udols tad tban, Thüring .r-

Legolcsóbb beszerzési forrása a Karácsonyfa díszítéseknek 
egyedül csak Bécs, I., E lisabetlis trasse I. (Ecke Karn tnerstrasse.)

J. BISENIIM. WALEK.
U j ! Nagg üstökös cs illag , ragyogó Jézuska 
hajból darabja 6, 8, és 20 kr, napok drbja 
6 és 8 kr, angyal dombor nyomással 12 kr, 
C sillagok drbja 2, 3, és 4 kr. Tündöklő jé g 
gömbök drbja 4 és 7 kr üstökös sugár ké
vével 12 kr, jégfüzérek 1 mét hosszú 15 kr. 
Jézuska ha ja borítékban 5 kr, színes 7 kr, 
Újdonság a Phönix üvegben. Karácsonyfa 
díszítmények dobozorikint 12 drb válogatva 

' 24 kr és feljebb. Legújabb reflexdiszitmé 
nyék a fa csúzára, ugyszinte angyalkák és 

¡.csillagok, drbja 8 kr és feljebb. Eléghetlen 
'  karácsonyfa hó, pelyhekben, csillámmal 
' dobozonként nagy csomag 18 kr, hó pamut
1 csomagja 10 kr. Karácsonyfa csillá i , do 
boza 7 kr. Teljes karácsonyfa díszítés gyer
tyák, gyertyatartókkal együtt 1 frt 80 kr 
és feljebb. Sálon tű z ijá té k  egy választék 
50 ki-tól feljebb. 1457

Árjegyzék a legújabb karácsonyfa diszitékek ezreiről ingyen. 
€ j a k  « < * < ' »  I . ,  K l i > a b e ( ' i » i r i i N s o  t .

Eredeti
yoldin remontoir zsebórát

pon o«ari sz ib á ly o zv a  
pon<o3an já ró t  k ü ldök  
portóm entesen  jó  á llá s  

m ellett, 
d a ra b já t  5 f rt  50 k r já v a ’ 

(fé ifiak n ak  v a ló  óra) 
d a ra b já t  7 f r t  50 k rjáv a l 

(női ó ra), 
d a ra b já t  7 f rt  80 k rjáva l 

^kettős fedéllel). 
M inden ó rához  börzacskó t in g y en  
E z e k e t az  ó rák a t a  valódi a ra n y 

ó rák tó l m ég a szak em b erek  sem  tu d 
ják m egkülönböztetn i. A gold n  órák 
natryon csin o sak  és  a n n y ira  m eg b íz
hatok, hogy a 'eg töbii be l és kül
földi v asu li tisz tv iselő  a  goldin ó rá t 
Használj*.

E /. az  ó ra  v ilágh  r re  te  t  szeit, 
én sok e lis m e r i  lev é lle l van  kitün
tetve. V alódi go ld in  ó ralánezok 
a ra ^ y fac o n u a l k a p h a tó k  1 f rté rt, 
L f rt  25 k ré r  , 1 f r t  50 k r  r t  t-s 2 
fo rin té rt.

Szétküldés utánvéttel. 
Á -r je g -^ rz é lc  i n g y e n .

C z i m  :
G o ld in  U lir e n  D e p o t „ B iu g “  

Wien, I. Seilergasse II.
Mog nem felelő kés:séggel vissza 

fogadtatik. 1428

G a n z  é s  T á r s a
B U D A P E S T E N .

V i l l a m o s  v i l á g í t á s  

é s  e r ő á t v i t e l . 1386

F é n y k é p e k , 1399

^ női m odell tan u lm án y o k , beautes 
fb an ta s ie  képek, p ik án te riák , 

l l f r -  t i  -  aBB&É*» t t W )  100000 csodaszerü  újdonságban ,
X /  a  v ilágon  a  legszebb és legna-

I g y ű j t e m é n y  ! Katalógus 
20 k ro s  levélbólycg  beküldése 
m elle tt. R em ek  m inta-küldem ény 
50 m in ia tű r  fényképpel és kaialo- 

“  A gussal. 1 f. U tánvét, nem  enged- 
h (tö . I o n is  R am  lő , é d iteu r A m sterdam  (H olland .) I’ o r io  «IIJ 10 k r

Szabadalmakat
eszközöl és é r  é k e s í t  a vil g 

v a la m e n n y i á lla m á b a n
P a t a k y  H . é s  W .
Budapesten, Yll. kér., Teréz-kBrut 3. 

(B erlin , H am b u rg , P rá g a .)
1 >50 T elefo n  1383

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
elvállal minden néven ne

vezendő

asphalt burkolási
valamint s z á r a z z á  té te l )
munkák teljesítését Jó tá  lás 
m elle tt, legolcsóbban  EL- 
ismert legjobb minőségű asz 
fa lt a n y a g  v idékre  is szál

l i t . a t i k .  (48fiS)
W * T e l e f o n .  ' 3C

^  Most jelent meg: |

i Huszár Anna I
Regény.

i r t a : Benedek Elek
Á ra díszes kötésben 

50 k r .
Kapható az összeg elő
zetes beküldése ellen a 
kiadónál (Athenaeum r. 
t. könyvkiadó hivatala, 
Ferencziek-tere 3. sz.) és 
minden könyvkereske

désben.

#  #  sw. Most jelent meg: ^

I  Kis gazdasszony |
#  Egy fiatal lányka naplójából. 5

Ég

S Serdülő leányok számára —
I r t a :

Szabóné llléssy Piroska. #■
Á r a  k ö t v e  2  f r t ,  — d is z k ö té s b e n  a r a n y -  *  

m e ts z é s s e l 2  f r t  6 0 .
Jib Kapható a kiadónál (A thenaeum )
m könyvkereskedésben.

m  é l t  4 'é  #». á fe  ajte.W  f»ß í r  -w w  w  w  -w-í$- %  iw W  W  W

minden

P L U T O S
kítiinö izom erösltö bedörzsölés, verseny-, futó-, gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági á lla tok  részére. Preservativum - 
ként használva az izm okat rugalm assá s az á lla to t k ita r
tóvá tesz i. Fáradság, kimeiülés, izületi s i omcsuz vagy 
lol os bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fá adság, ellankadás foly
tán tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a melléke t  utasítás érielmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.

E megbecsülhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 

T  Á R C Z A I  1 S T V Á I Í
gyógyszertára 1448

Z O M B O E B A U .
S í® “  Egy üveg á ra  1 20 k r. 5 üveg ára f r t .  - " ^ 6



Levélbélyegek
eladása cserélése.

Megveszem, és a legmaga?* 
sabb árat fizetem oly keres
kedelmi vagy másfajta levelezé
sekért, melyekenaz 1850—1874. 
év közötti időkből származó bé
lyegek raja van. ak. Ki pinczé- 
jét, padlását vagy kamráját nem 

átkutatni, sok oly kin- 
fog ráakadni, melyek 

felfedezetlenül hevernek.

Prückler J. C.
levélbélveg kertss-

BUDAPESTEN, Régi 
5. szám. A lapittatott 

1876. évben. üss

Most jelent meg:

Ajánlja a t.
ez. könyv- 

nyomdatulsj- 
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-

folyóiratok,

W K '
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett.
V idék i m eg

b ízáso k  u tán 
vétel m e lle t t  leg 
pon tosabban tel- 

je s itte tn e k .
U gyan it

olajnyomatok
is  k é sz ítte tn ek  

kön y o m d ák  szá 
m ára . 1382

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a NieáerlMsch-Amerikanisclie Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

I., Kolow ratrlng 9.
IV ., W •yrlagergM ae 7» J D Í J  W W .

Napmitai közlekedések Becsből.
tH T  Felvilágosítás ingyen.

„THE GRESHAM“
életbiztosító társaság Londonban.

Magyarországi fiók: Ausztriai fiók:
B u d a p e s t ,  B é c s ,

Ferencz József-tér 5., G. i Glzellastrasse 1. szám,
a társaság házában. | a társaság házában.

A  tá rsa sá g  v ag y o n a  1891. d eczem b er 31-én fra n k  125.305,151.— 
É v i  b ev é te l b iz to s ítá so k - és k a m a tb ó l

1892. évi d eczem b er 3 1 -én ........... ............  f) 22.840,056.—
K ifizetések  b iz to s ítá s i és j á r a d é k i  szerző 

dések  és v issz a v á sá r lá so k  stb . u tá n  a
tá rsa sá g  fen n á llá sa  ó ta  (184«.) ... ...........  „  271,905,620.—

A legu tó b b i 18 h a v i  ü z le ti  idő a la t t  a
tá rsa sá g n á l ....................................................... „ 125.732,050.—
é rték ig  n y a jta t t a k  be a já n la to k , m i á l 
ta l  a  tá rsa sá g  fen n á llá sa  ó ta b e n y ú jto tt
a já n la to k  összé rték e  .................................  ,, 1,853.916 605.—

é rté k re  m egy. —  P ro sp ek tu so k k a l és  d í jtá b lá z a to k k a l,  m elyek  
a la p já n  a  tá rsa sá g  k ö tv é n y e k e t k iá l l í t ,  to v áb b á  a já n la to k k a l, d í j
m en tesen  sz o lg á ln ak  az  o sz trá k -m a g y ar m o n arc h ia  m indeu  n a 
gyobb v á ro sá b a n  az  ügynök  u ra k  és a  m ag y ar és o sz trák

U r a k n a k .
A je le n  k o r legszebb ta lá lm án y a  a  csász. és k irá ly i szabada lm azod  
ö n h to s z n á la tr a  v d ló  d e le jv il la r n o s  k é s z ü lé k ,  m ely g y e n g e s é g é  
ú t la p o to k  ( e lg y e n g ü lt  fé r f ie r ó )  h a szn á la tá n á l a  legjobb e redm é
ny ek e t m u ta tja  fel. O rvosok á lta l m inden á llam ban  a  l e g m e l e 
g e b b e n  a já n lta t ik . P r o fe s s z o r  V o lta - fé le  r e n d s z e r . A világ  
legkisebb v illám  készüléke. A zsebben k ö nnyen  h ordható . Keze
lése  fele tte  egyszerű  s m inden legk isebb  h á trá n y  n é lk ü l h aszn á l
ha tó . A z  á l l a m  á l t a l  m e g  v í z  s g á l v a .  — L e írá sa  a  k é szü 
lék n e k  z á r t  b o ríték b an  10 k ros bélyeg  b ekü ldése  m elle tt kapható  
a és. k . szab. tu la jd o n o s és k észítő n él, T ,  A . ia g 'c a a . fa ld .  

e lek tro tech n ik u s , B écs, I . ,  S ch u lers trasse  N r. 18.

Hölgyek

Kertészet i
K é z ik ö n y v e .

Irta egy nagyvilági hölgy.
Számos képpel.

Ára csinos angol vászonkö
tésben 2 frt. — Diszkötés- 
ben arany metszéssel 2 

frt 60 kr.
Kapható a kiadónál (Athe
naeum, Ferenciek-tere 8.) és 
minden könyvkereskedésben.

1862

Dr. Li.s:« -i líüiyero-EliOT ) 
a kereszt és horgon, véd. 

Jegygyei ellá to tt a  valódi.

e ílag  és h ivatalosa - hitelesített 
sz e r in t k é sz ítv eF an ta  Miksa 

g y ó g y szertáráb an , P rág áb an . E zen k é- 
z itm ény m á r  év ek  ó ta  m int jónak  

b izo n y u lt idegerösitő szer ism eretes, 
kü lü i ösen g yengeség i á llapo tok , re 
m egés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fe jk áb u lás , rossz em észtés sat.- 
n é l. É rti sitöt k iv á n a ’r a  ingyen. Egy 
p a laczk  á ra  1 f r t ,  2 f r t  és 3 frfc 50 kr.

G y o m o rb a jb a n  s z e n v e d ő k n e k  
a  S z t .  J a k a b  g y o m o rc s e p p c k  
m in t sok szorosan  k ip róbált, orvosilag 
a já n lo tt  gyógyszer igen jó n ak  bizo
n y u lt. — E g y  palac/.k  á ra  C0 k r .  és 
l  f r t  20 Vr.
Y r / l iá k i*  gyógyítható  a
1 J A 1 1 U I 9 H y d r o p s  E s s e n z  által.

A vizkór m in d en  fokában biztos és 
gyors gyógxulás, a gyógyulás nem  Ki
k e rü lé se  k i v a n  zárva . — Biztos ered 
m ényért kezess g vállaltatifc. j— Az 
orvos u ra k n a k  a lka lm azás  czéljából 
m elegen  a ján lliá tó . Még o tt is biztos 
a segély  aol m ár m inden rem ényről 
lem ondtak . A tökéletes felgyógyulás
hoz e legendő 1—2 palaczk . Egy pa
laczk  á ra  3 frt. —  F ő ra k tá r  helyiség : 
a  *S alvato r“-boz cz im zett gyógyszer- 
tá rb a n , Pozsonyban. T ovábbá kapható 

¡Budapest é< a  v idék  m ajdnem  vala- 
jm ennyi gyógyszertárában . 1418

'mint azelőtt páratlanok a maguk nemében; három éven felüli 
gyermekek számára a legkedveltebb karácsonyi ajándék. Olcsóbbak 
mint bármely más játék, mivel sok éven át eltartanak és még 
hosszabb idő múlva is kiegészlthetök és nagyobbithatók. A  valódi

Horgony-Kőépitőszekrények
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban osztatlan dicsé
re te t ta lá lt, és mindnyájak által a kik ismerik, meggyőződésből 
továbbajánltatik. A ki ezen, a maga nemében páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, az hozassa hamarjában az 
alant jegyzett cég által az uj, gazdagon illu s z trá lt árjegyzéket 
és olvassa az abba nyomtatott felette kedvező bírálatokat. —
Bevásárlás alkalmával határozottan: R ich te r-fé le  Horgony- 
Köépitöszekrény kérendő és minden egyes szekrény Horgony 
gyárijegy nélkül, mint nem va ló d i, keményen visszautasí
tandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot. A valódi Horgony- 
Köépitőszekrények 35 kr., 70 kr., 80 kr., 5 frt. és magasabb áron

a finomabb játékszeriizletekben készletben vannak. " 3 ^

U j! A Richter-féle Türelmi játékok: Columbus to jása , V illá m h á ritó , H aragtörö , Gondiiző,
Pythagoras stb. Az uj füze tek , kettős já tékok  fölötte érdekes feladatait is tartalmazzák. Egy 
játék ára 35 kr. Csak a „Horgonynyal“ ellátott játék valódi!

R i c h t e r  F 1. A .d . é s  tá r s a ,.
c E lső  o sz tr .-m ag y : csász . és  k ir. sz ab a d a lm . k ö é p itö s z e k ré n y -g y á r .

^  Wien, I. N ibelungengasse 4, Rudolstadt, Nürnberg, Oiten, Rotterdam, London E.C.. New-York.



P á l y á z a t i  h i r d e t m é n y .

Alulírott Aufrecht és Goldschmied cég, mint az ,.Athenaeuma részvény-társaság kiadásában megjelenő

A  M A G Y A R  N E M Z E T  T Ö R T É N E T E
(millennium kiadás)

czimü 10 kötetes mii főbizományosa, következő feltételek alatt nyit pályáz »to oly művészi értékkel biró rajzra, mely a nevezett mű 
bekötési hátát és tábláját díszítse:

1. az Aufrecht és Goldschmied ezég a könyvkötészet legelőre haladottabb fokán álló félbőr (amáteur) bekötést tervez, 
mely p z  előkelő, gazdagon illusztrált műhöz minden tekintetben méltó legyen. Apályázó nincsen koiátozva a rajz tárgyának meg
választásában, de kell, hogy a mü nemzeti és tudományos jellegét szem előtt tart a ;

2. a bekötés a n y já u l c^ak a legjobb minőségű bőr és vászon jöhet tekintetbe, még pedig a könyv háta, esetleg sarkai 
szán ára indiai saffián, a tábla számára pedig angol calico. A rajz művészi hatá-ának eléréséhez a modern könyvkötészet minden 
elemeit felhasználhatja, még pedig valódi aranyozás, egy vagy több árnyalatban guillochirozva és fénynyomattal, továbbá szinnjo- 
mat, c’ombor nyomat, bronSe nyomat árnyalattal, czimkék aláboritása stb.

3. a dij odaítélésénél nem a bekötési tábla olcsóbb előállítása, hanem a rajz művészi színvonala lesz irányadó. Pályázó 
tájékoztatására meg jegyeztetik azonban, hogy az egyes bekötés 2 frt bolti árért jön forgalomba;

4. a d ij 300 korona és minden körülmények között fog a juri által legjobbnak talált rajz készít jének kiszolgáltatnia
mely dij fejében a rajz az Aufrecht és Goldschmied ezég tulajdonába megy át. Utóbbi azonban fentartja magának a jogot a rajzom
esetleg a szükséges szakszerű, a könyvkötészet technikája által feltételezett változtatásokat eszközöltetni;

5. ha e pályáz t folytán művészi értékkel biró rajz nem érkeznék be, a dij a relativ legjobb tervezetnek ítéltetik oda. 
Ezen esetben nem köteles az Aufrecht és Goldschmied ezég a pályanyertes rajzot kivitelre elfogadni és czéljának megfelelő rajzot 
más utón szerezhet b e ;

6. az Aufrecht és Goldschmied ezég jogában áll a beérkezett rajzok bármelyikét a díjazott rajz kivételével 150 koronáért 
meg ásárolni és azt esetleges változtatásokkal akár jelen, akár más alkalomami felhasználni. Szükség esetén több ily módon meg
vásárolt rajz kitünőbb részleteinek felhasználásával uj más rajzot készíttetni;

7. a juri tagjai : I. Emich Gusztáv, az Athena um részv.-társaság vezérigazgatója. II. Ráth György, az iparművészeti 
rnuzeum főigazgatója, az iparművészeti társ. h. elnöke III. Szana Tamás, a »Fővárosi Lapok« szerkesztője. IV. G otterm ayer Nándor, 
könyvkötő. Y . Goldschmied Bernát, az A ufrecht és Goldschmied ezég beltagja;

8 . a rajzok névaláírással 18P4. évi deczember hó 15 ig az iparművészeti társulat titkári hivatalánál benyújtandók,
a hol is értesítés a mü alakját illetőleg adatik, a dij odaítélése 1894. deczember hóban történik.

X X .
Az Aufrecht és Goldschmied ezég óhajtja Magyarországon azon vésett lemezek előállítását meghonositan:, melyek 

bekötési táblák gyártásához szükségeltetnek, és e czélból hajlandó valamely szakképzett vállalkozónak a következő kedvezmé
nyeket nyújtani:

1. A legszükségesebb gépek beszerzéséhez megfelelő összegű kamat nélküli kölcsönt 3 évre.
2. Kielégít^ munka esetén kötelezőleg csakis nála rendeli az A ufrecht és Goldschmied ezég 3 egymásután következő

évben összes szükségleteit vésett munkában, még pedig az első évben 15°/o-al, a második évben 15°/0-al, a harmadik évben 10°/o-al 
magasabb árt fizet neki, mint a külföldi vésnöki intézeteknek.

3. Kötelezi magát az A ufrecht és Goldschmied ezég valamely budapesti pénzintézetnél a vállalkozó számára mérsékelt 
személyes hitelt és üzleti kinnlevőségeinek megkölcsönöztetését, kieszközölni.

4. Pályázó képzettségét olyképen tartó/ik igazolni, hogy a neki az Aufrecht és Goldschmied ezég által átadott rajzhoz
a lemezeket ellenőrzés mellett ki'ogástalanul elkészíti. Jogában áll azonban a ezégnek a pályázót még képzettség beigazolása esetén
is visszautasítani, ha jellemében nem talál biztosítékot a neki nyújtott kölcsön iránt.

Aziránti megkeresések szintén az iparművészeti társulat elnökségéhez’intézendők.
Budapest, 1894. november 18.

é s  3 -o ld .sc li.m Ie d .
könyvkereskedés

Budapest, IV., («ránátos-ulcza 1-1. «z., I.
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t
 B a n d a !  M in t H a m le t boldogul* 
a p já n a k  b o ld o g ta la n  szellem e 
n y u g a ’ora n é lk ü l  j á r o k  a  fe 
je t le n  N em z etitő l a  n y ak n s 
E v v á 'g  és leg s irib b  b an g ó n  
dörgöm  v e lő rá z ó  suttogással 
Buszú ! B oszu  !

E g y  o rsz á g o t egy  ángázsom á- 
é r t ! k iá lto m  v ég k éfs^g b eesé- 
sem ben  S ekszpfirre l. É-< n in cs , 
a k i  h an g o m at m eghallaná . 

B a n d a  ! O rszágos b a n d a  !
-----  »cb* A k k o ra  n a g y  b a n d a , h ogy  c sak

egy  firm á t ism e re k , a k ié i  tu d n a  b e n n e te k e t  lá tn i 
m in d en fé le  b a n d a -h a n g sz e rre l. O tt v a n  a  k ö z e le 
te k b e n  : a  N em zeti és N é p sz ín h á z  k ö z t

Síernberg Ármin és testvére
H a n g s z e r g y á r a

Budapest, K erepesi-ut.

fyHamissakjAf. r jf iak  l N e- 
k i ta n u ln i  a  so rju k a t.  

I J t e n n él  is  v an
■ ;^ÉÉWíV n e h e z e b b : a to ja lé t  t it-

k á t  k i ta n u ln i.  G o ezá jd án k , 
e z t  m á r  jó l  tudom . E lé g  
n a c ssá g á u á l j á r ta m  i-k o - 

j l á b a .  M ik o r a  n ac ssá g a  
a  ^ á lb a  m e KV hö sz t-e le -  

felá r g án y o san , m in d e n k in e k
■I j | i  ( iK S s r  i g n  a  szem e m eg á ll r a j t a  :

* L - - m ?  N in i, m á r  m eg in t u j tója-
lét! a z t m o n d o g atják . H á t 

a'*% £- ez a  m i to ja lé t- ti tk u n k .
' N em  m o n d ju k  se n k in e k ,

hogy nem  uj a  to ja lé t, CRak ú g y  p u c z o lta ttu k  k i a  
tav a ly it . E z t  c sak  m in k  tu d ju k  : én m eg  a  nacs- 
csága. A zt az  ü g y es  tis z tí tá s t  m eg  c sa k  eg y  tu d ja , a  
l l o l ld s i  A lbert . (T a u b e r  A n t a l  u< <><!;»)
ISudnpcst, H e r e p e s i-B a z á r  ( l e l v a r )  

F ió k ü z le t: T e r lz -k ö r u t  4. szánt.
V e g y é s z e t i  iiN ziittí m ű h e ly .

— A z e lő tt  az  a sszo n y n ép  
f r t i S r j  J  fon t, sző tt, a  v á s z n a t  feh é ri-

te t t e ,  m é ltán  n ev ez ték  h á t  
I y Im  v á sz o n -n é p n e k . A m ai asszo- 

n y o k a t  e s z e r in t  eh ffon-nép- 
n c k  leh e t h iv n i.  E lé g  jó  

J W ' n e k i k  a  chiffon is.
— A m ai a s sz o n y o k n a k  sok

1 ^ r u h a  ke ll. B izo n y o san  sok
V v lep le z n i  v a ló ju k  van .

— D e m e n n y i ru h a  k e ll
n e k ik  ! N em  g y ő zn ék  m á r  azt. k é z e n  m eg v a rrn i. 
H á t s e g íte tte k  e z en  a  baj ón : f e l ta lá ltá k  sz á 
m u k ra  a  v arró g ép et.

— N agy  v a rró g é p  g y á ra k  v a n n a k  : E z e k  köz t 
leg jo b b  az

. A - d r i a
Első Magyar varrőgépgyár Részvénytársaság
B u d a p e s t ,  T i s z t v i s e l ő  t e l r p .

T a já s s  ! O ly a n  e szten d ő
I ■ l'ítl?- m a 8a r a ' m in t a  1 ° ^ y  m aga
! ' l i í í l y  f ’ iÍ lJ I  tu d ja  d is tin g v iro z n i, hogy mi

.';á ^ - 5 ! ^ í i ! í W  a. k ö löm bség  a  n a(?a faj-
t á j a  és ón  k ö z tem . H á t m ajd  
é n  m ondom  m a g á n a k  m eg : 

^ " M aga és a  sa lá d ja  v a n n a k  
Q * \ l  k ö ? öns®£03 o rd in a i r  se rép  
|í ||j |j i  | e d én g y , é n  és az  én ú r i  fam i- 
>-PP]' 1Iám. e ? y  finom  p o rcz e llá n

*. " A m ag a  je rm e k e i  a g y a g
fig u rák , az  é n  je rm e k e im  ma- 

jo l ik a  n ip p es . (M aga v a n  egy  tip p es . D e  e z te t  úgy  
n em  é rt.)

Az Á gnes egy  te je s  köesög  c s e ré p b ü l;  tő lem  
a  b a ro n e^se  v an  egy  m a jo lik a  váz .

A b u g a c z i v á sá rb a n  lá th a tja  a  m ag a  f a j tá t .  I la  
tü lem  a k a r  Iá .n i  : a  c -a lá d i p o rc z e llá n t o tt v an  
F I S C H I 'K .  E J I I L  cs. és k i r .  u d v a r i  szállító  

p o rcz e llá n , m a jo lik a  és  ü v e g á rn b á z  
B udapest, B écsi-u tcza  3. szám .

i,*. L eherlilc  ! P o é ta  non  
8ed  n a s c i tu r  r id u - 

L S  cu lism u s. É s  én  kö ltő  va- 
m m  p y o k , i om az A kadém ia , 

f m u  Re a  K i fa lu d y s tá k , hanem
is te n  k eg y e lm éb ő l I

F e jed e lem  v ag y o k . A 
j B B Í r  .  „ K o ro n á d b a n  lak o m , ko-

ró n á v a l  fize tek  (P au li 
a n fs rá jb e n  !) a  K o ro n a- 
h e rczeg -u tcza  a  sétáló

D e mi e z ?  M<-nn\M 
' lá b b e l i!  M inden  v e rs lá -  

Y'l>  b a m ra  ju t  eu y -eg y  p á r
czipö. V ers láb b eli k é sz ítő  

a k a d é m ik u so k 4 ide jö j je te k  és ta n u lja to k  m es 
te rsé g e t. I t t  a  m in ta  e lő tte te k , i t t  v a n

B u c i i  w  a, 1 cl E l o k
c z ip í i - r a k t á r a

Budapest. Koronaherczeg-u tcza 9. szám.

Ö
,  Mii mondott' az isten  

^  mégis hol botorkálnak az

b o to rk á ln ak .
Hogyan segítettek ezen a  bajon az emberek? 
H ogy  fe l ta lá ltá k  a  v ilia m v ilá  . i tá s t .
Mi szőrit ja k i  a nap világosságát ?
A n a p  v ilá g o sság á t te lje se n  p ó to lja :

S I E M E N S  E S  H A L S K E
v illa m v ilá g itá s i berendezése.

T ed v esz  F o jd ó  b á c z i .
/ i-' • VV ^  d u v e ln á n t n é n i  azt 

k m o n d ta  a  m ú lttó l, hogy 
®n  e &y vá sző tt fiú v á g y ó t, 

l ̂  a ti  m á s z n a t  az  ö löm ét 
| | m e d l o n t o m .  É n  u g y a n isz  

l á t ta m , h o g y  a  h ad n ag y  
h á c z i m ed c z ó ta lta  ész  é n  
e z t a  tisz  v e lsz ité t da- 
n o ltam  o d a  n e t  t  : 

Davelnánt,
Medczótalt a  la jd inánt. 

P e d id  ón  nem  isz  v á g y ó t v ászo tt. A m am iisztám  
a z t m o n d ja , bo«ry a  ta lá c z o n y i c z u te d lit  a  T lis z t-  
t in d li  hozza, h á t  én  e lh iszem  n e ti .  D ehogy  lo n ta 
nám  m ed a  m am ám  te d v i t .  C za t a  ted v e sz  F o jd ó  
b á c z in a t szúdom  m ed  az  íd a z i  a d 'e s z t  :

Kagysnrányi cznkorkagyár 
S u r A u y i  s * a l « i i e * u l t o r ,  v a g y  
ka rácsony fa  d iszezukorkák 4  k lg rm . 6 fr t .

§Ë
 N a g y sá g o s  U ra m , k egyes 

jó l  T é v ő m ! S o k á ly ig  tö rtem  
h o h e n h á m i tu d o m á n y b a n  
m eg ö sz ttlt F e ly em e t, m ivel le 
h e tn e  » T rá g y á b ó l  n y e r t  tő ze 
g e t  p ó te ln i .  Ú gy v é llv én n  ha

• nem  k e ll  tőzeg , nem  k e llc n d  
trá g y a  és h a  n em  ke.llénd  
T rá g y a , a k k o r  a  Jó szá g  
ta k a r m á n y á t  fe lé re  re d u k á l
h a tn á n k .  Ig e n is .

E z e n  ta n á lm á n y t  e lta n á l-  
t á k  e lő lem . A sz a lo n k é p e s  tő zeg  h e ly e tt  v an  im m á
ro n  e g y  m á s ik ,  s o k k a l p ra k tik o sa b b  fü tö sz e r, a

PREISACH M ÓK X Í és FIA,
szabada lm azott

g y o r s f ü t ő s z e r-g: y á r t m á n y a, 
I 3 á .  p  a , .

<2 — Nincsen ongyi ten-
J &  M  gel'cs'l l° g  az égen, — 

.¿ftsfUL,. m  mint o Lángy paleskád 
ledje te neked o tied ád- 
j0(Jbo és ne josso te ne- 

 ̂ yjf ,y> kedoz eszibe.hojdved.iél
g ö z-fá reg irtó  ké szü lé k itl 

1 ^ 1 8 1 ^  — Ledje o tied ház
ed küípanti hatel, o 
hun von ed yilágvárasi 
idegenforgodajlom, és 

hembzsegje benne o sváb és nyüzsögje 
ott o moszko! É s ne ledje o te ’iá- 
zodbo ed g ö z-fé reg irtó -készü lé k  se nem! 
omit pedeg kitűnő qualitätbo ároljo o
G E IT T N E R  é s  RA U SC H  A n d rássy -u t 8 .

*  *  í  (\fjri K i ta n  u tán i a  so rg y á t,

« réU Sé» mta "  
p é n ta t : tudom ány^ is

I g y ü n k  a  b e tö rő  gazos 
-iE f p ih e n t  esz in . E z  a

m ásod! C sak  az  en y im  va’t te  m án  a k k o r.
A zt e szü tem  ki, ho’m m ik o r a  poszton  á llo k , 

p ih en tö m b e  le a rc z k é p e lő k  m in d en  já ró -k e lő t ,  oszt 
o tth o l k iv á lo g a to m , lio ’m m ek  a  cs irk ás.

T u d o m  is h u n  lőhet k a p n y i a  h o zzá  v a ló  s z e r 
szám ot. I t t  az  o t r e c z :

E i s e n s c h u l  é s  W u c h t e l  
fényképeszeti cz ikkek  gyára

ltii< lai>e»t, V á<z i>n tcza  12. s z á m .

— O bibliából todom, 
hojd o Jákobnok volt tizen
hét fio. Paketell! Én isme
rem ed másik házt, ominek 
von tizenhárom fiúk özlet.

— Odjon ianen todom, 
hojd o Jákob üsopánk vette 
sopán sok o lekisebb fiá-

nok, o Józsefnok ed ój rohát (o tilta
nék bizemoson nem telt) ez o bizemos 
firmo az egész ország jermekeinek tód 
odni ój ruhát o legalcsóp árán.

Ez o firmo pedeg 
K O  H M  H E I L M A K K  É 8  F I A I

ezelőtt G om perz M ór.
Budapest, K á ro ly -kö rú t (K á ro ly -kaszá rnya ).

■ ’V -. —  E g y  eszm e ! K gy nagy-
* szerű  id e a !  H a  v a n  kuko-

•
 r ic z a -r in g ,z a b -r in g , á rp a - r in g , 

m ié i t  n e  le h e tn e  e ladó  leg é 
n y e k  r in g je  ? A g y ű rű s  i z r a 
e liták  s o r itjá k  a  réz -g y ü rü t,

• mi m eg a  k e z ü n k b en  t a r t 
ju k  a  k a r lk a -g y ü rö t .  A z e l
a d ó  le g é n y e k  a g ió ja , ke ll, 
hogy feljeb b  szálljon .

— A h a rczk ép esség ü n k  
az  a rc z k é p e ssé g ü n k k e l áll 
e g y en es  a rá n y b a n .

— In té z k e d e m , h ogy  m in d en  sa rk o n  lá th a tó  
leg y e n  az  aro.zképein.

Jö v e l és s e g ít '

S t r e l i s l r ^
c s .  <5s k i r .  u d v a r i  f é n y k é p é s z  

Budapest, D oro ttya  utcza.

K a r á c s o n y i  T á r l a t



K a r á c s o n y i  T á r l a t
II j Azt m o n d ják , az  étvágy  a
U #  legjobb szakács. Lehet m ásnál, 
! L  de eDgem m ég sohasem  tarto tt 

jó l ez a  szakács.
— Az én  legjobb szakácsom  a 

7  A  fan táz iám . E z  tud  csak  engem  
WA k ielég íten i.

W  'S ^  \ — M ikor jó  n ap o t ak aro k
csapni, elm egyek . egy edényes 

A* bolt elé, fan táz iám n ak  szabad
I  I í! já té k o t cng dek. É n  k iv ü l m a-
I  M  ra dok a k ir a k a t  e lő tt, szakácsom  : 

. j r j T  I a  fan táz ia  bem egy, finom é te le k - 
kel ^ l t i  meg az  üres tá la k a t és 
tán y é ro k a t. Száz ia j ta  tányéron  

százféle  siilt és tész ta .
— H ányszor ebédeltem  m ár ily an  form án az 

e lő tt a  b o lt e lő tt, m e 'y n e k  a  czim e
K O S S U C H  J Á 5  0 S  T ársas ciíég
V v e g  és  e d é n y  g y á r t m á n y ú i n a k  r a k tá r a .  
B U D A P E S T  IV . Vám  ház körút 5. szám.

C -»*. — Ledje te neked ed
W  olejon moköcs reomád, 

íí^®á) m  k°jd 0 űolálod otán 
B jB lM p  se ne hogyja tégedet el

és sopánsok o hetedik 
i- mengyarszágbo sógjo

ne^e(̂  0 szentPé er mek,
í  . a l s l s !  J ?  ll°jd 0 ^ r*es gyógysz.-
%rt!s3S& A w k  sósborszesszel lekrii- 

v^epidü olotoszobodol- 
hottál válna meg tüle !

— Sántítsál te oz Ítélet nopig és okkor 
trombitáljonok o főiedbe, hojd o
VERTES gyógysz.-léle sósborszeszszel

, homor ltijójo 1 liott ál valna !
VÉRTES LAJOS gyógyszerész, Lúgos.

—  ------Do ut des — így tanút*
É jt J tam, hogy a dijak oskola 

'-r-k* , körű jártam. »Adok, hogy 
adj!« A magyar jus  corpo- 

' r 's í'z°r^11*' sose köllött ad- 
O l V l  nőm, hogy kapgyak. De
y®4tln\ e*mû  az az ^  1'

pennával irgyák a tör-
.*■__ —__  vényt. Aszongya: »Hoczi,

ne! Ajándék tartja lönn az kőcssönyös 
barátságot!« Még jó, hogy azon nem 
köll törni a fejem, hun szörzöm mög az 
ajándékot. Ott van
K E R T É S Z  T Ö I D O K

díszműáru kereskedése. 
S zerva-té r I. sz. (g ró f Te lek i palotában.)

y  . . .  H am issak  az férjfiak !
-* T lÁy %ti fi 1 ^  m aguk  m indig  vál-

 ̂ to zn ak , m int az  időjárás,

ll m ink  m indig  egyform ák
m arad g y u n k . M indég fess,

M intha az  agy  'm e n n e  ! 
8 1» ^  /WwSfr I la  nem  m egy, h á t  seg -

^  tü n k  ra jta . A sé r t vagyunk

^ tanu ltam . D e nem  á rn -
lom  el. m ert ez a  m i 

to ja le tt • titk u n k . Csak a n n y it  m ondok, ott v an  a

O O rabbi Okibo oztot

* » Nincs van sémi se n m

Mojd máskép beszélte 
valna, lio lette valna 
vezet e be oz üvéa

’̂ TE LE FO N  HÍRMONDÓ.
O Ezelütte osztot mát dták : »Hollgo- 

sál, o folnok is fölei vonnok.« Mastand 
pedég osztot lehet mondani: »Vidjázzál, 
mert o folnok is szájo von!«

Ez o száj omi elmondja minden nop 
oz ojságot,: o
T E L E F O N  H Í  R M O N D Ó .

é
M ád árrá t á to llá ru l, áz em- 
b e rr t  á szág á rrú l ism errn i m eg. 
Á  parfum  á  la  Jockey-club  
d iss tin g v á l b en n ü n k e t áb u n d á- 
szágu  p lebstü l. H iábá isdörrzsö  
lttdnck hozzánk , m égis bundá 
á  b u n d á M z  örreg  Ju p i á  szem
ö ldökét rrán czo lta  össze, há 
nem  te tsz e tt  nek i v á lám i. M ink 
áz o rru n k á t fin to rritju k . Es 
e nnek  v án  a is Blkerre, by 
J ő v e ! Áz o rr  áz o rrisz to k rrá- 
cziá  álápfelté te le. Áz én o rrom 

n a k  egyedüli orrvosságá áz 
illitfü rrd o , ám it n y ú jt nek i

V É R T E S S Y  S Á N D O R
Illa tszer k e re s k e d é s e ,

K r i s t ó f - t é r  B ,  s z á m ,
A leg ú jab b  és legkedveltebb  illa tszerek  í'ak tára .

S 'y ó g y s z e r  ta r a ,
B udapest U ákóczy-tér. O tt a  szépitöszer 

forrása, O a mi to ja le tt- titk á ru n k .

É „Egy gondolat bánt en- 
gemetu, szavalom Q-ölö- 
dény Gábor irodalomtör
ténetével : vájjon ott lesz-e 
Ö az intézeti bálon ? Ott 
lesz-e és olvas-e szivem 
nyitott albumában, mely
nek mindennapján csak ez

Reményem csolnaka a 
kétség habjain háborog“ sóhajtom Köd- 
mén Samu esztétikájával.

Mert én ott leszek és bájoló leszek.
Erről kezeskedik a ezég, a honnan 

a toilettem került. Elég ha ezt mond m : 
W E I N E B  M Á T Y Á S !

A n d ró ssy -ú t 3 . sz.

Uram, uram¿jl T edvesz Fo jdó  b á c si!
W V  Átffkhiíj&il A ,1̂ ten  ta lá ltu z tam  a  reb  

k M enátem  C ziczeszbeiszel báczi- 
val. Méd az n tezán  isz szölnyü 
á tio ta t m ondott ilyenfo lm án  :

— É les  kés a k a zz a n  te  nek( d

— E d  toczet olló nyiljo  k i 
n iogát o te jo m b ro d b a!

Czat. néztem , hogy mi baja  
leh e t az ö lednet ? T a lán  a  leczepczió m ed b u tás-a  
m ia tt  haladözit m éd ? D e nem  úgy volt. C zupán 
egy tészesz bolt m elle tt m en t e l, o tt lá t ta  t ií lv a :

Kések, ollók, beretvák stb. gyári áron
S C H C B E B T H  J .  P .  u t t f d a

k é s r a ü - v e s n é l .  
BUDAPEST, IV. G ránátos-utcza 3. sz.

ff u ra im , Váczi-utcza 30.
< j s i v é rbáiír sz., ngyís m int a hell-

¡(«3 a f  béli »Messzelátó« dall-
és temetkezési egylet 

a M  disrfBgJai, szá llók az

^ p r T ^ ^ L j j i r ^  llo n ffy  bánatom  fakasz- 
*^8 ^ 1  t a t ta  kön n y eim n ek  zugó

p a ta k ja  m ag áv al sodorta  sast.ekéntetem  távcsövét. 
N em  látom  im m ár a  m ú ltak  ködös em lékeit, sem 
nem  a  jöv en d ő  rem ény-csillagát. Oh, a d ja to k  né
kem  közellá tó  pápaszem et, m ellel legalább  a  j e 
le n t  láthatom  ró zsa -szin b en . H add ringassam  
m agam  azon o p tik a i csalódásban , hogy hazám  
boldog.

— Nem  tudom , mi ü tö tt  hoz
zám  : rám  esett az  o lvashatt ék, 
a z é r t hát a  könyves boltok k ira 
k a ta ib an  kezd tem  olvasni a 
k ö nyvek  czimót* Tőlem  ez is

— E g y  k ö n y v  ra g a d ta  m eg 
a  figyelm em et.

Q - ó l s r a f é s z e l s :  
ir ta  Adorján Sándor.

U u sztrá lta  Vihari Sándor '
— G ólyafészek  1 Hej m ikor 

én m ég gólya v o l ta m ! E lső 
éves jo g o n c z ! M ilyen szép is

v o lt az  a  gólyafészek. M egveszem  ezt a  könyvet!
— B á re sz b e n  leszú rom  é rte  a  p én z t. H á t nem 

jo g ász  — hanem  közönséges gy erek ek rő l szól. 
D e o ly an  szépen  szól, bogy nem  b án tam  sem  a 
p énz t, sem  a z t, hogy elo lvastam . I ly e n t sem igen 
m ondtam  m ég kö n  y vrö l !

H onfivérem  é le s  !

á
Mi v agyunk  a g y engébb  nem . 
Ig en , oh ig en ! H ogyan v an  m é
gis, liogy az  erőszakos h ím nem et 
rab ig á b a  dönti a  gyenge  nőnem  ? 
k A női kecs az  a  bűbájos h a 
ta lom . Igen , oh ig e n !

E g y  p a rá n y i női k ecsk e  fö lér 
az e rő s  nem  összes ha ta lm ával. 

H on-nővéreim , m éltányo ljá tok
e női k e c s  becsét.

Á po ljá tok  s z é p sé g te k e t! V igyázza tok  arezotok  
lilio m ára , k e b le tek  hav á ra , hogy so k áig  ta rtso n  a 
h ata lm atok . Ig e n , oh' ig án  !

M inden szert szere tv e  szerezzetek , am i m egőrzi 
3zépségtek. ím e a  bübáj balzsam  fo rrá sa  :

KRIEGNEIl GYÖRGY g y ó g y sze rtá ra . 
Budapest, Kálvintér. Aoatía szappan 50 kr.

A c a t ia  a r c z k r é m e  1 frt .

— A régi házi lán y  úgy

t
 a rá n y lik  a  m odern k isasszo n y 

hoz m in t a  bazsa lik o m  az

— N ek ü n k  is vo ta k  kedves 
illái szere in k . A m i p a rfé ra - 
je in k  v o lta k : a  bazsalikom , 
rozm aring , fo d o im en ta , ka- 
kuk fü , lev en d u ’a. A m ostani 
illa tszerek  la jstrom a egész 
á rjegyzék .

— A mi rozm arin g szálu n k  e lfé rt  az im ádsá- 
gos k ö n y v ü n k b en . A m ai asszo n y o k n ak  kü lön  
p a rfém -rak tá r  kell. A legm odernebb fajtá jú

T. Ki rchner  Endre
illatszerkereskeredése

Budapest, Granátos-utcza 6, szám.



O s t r o m .

— ’szuson Abszi iíiiúr ! . .  Maradhasson !. . Ha még 
egyszer megcsókol, nagyot kajátok !

— Azt ne tegye aranyos, mert meghallja a nagyságos
asszony!

— Az igaz, erre nem is gondoltam.

L t  Áfchenaenm r .- tá r s a s á g  k ö n y rk i-  . 
adó h iv a ta lá b a n  B ud ap esten  ( F e re n - ' 
cz iek -te re , A thenaeum -épület) 8 á lta la  j 

m inden  k ö n y v áru sn á l k a p h a tó :

A Nibelung-Ének.
F ord íto tta

S z á s z  K á r o l y .
Második kiadás.

Á r a  S  f r t  4 0  b r .
A N ibelung-Éaeket, a  ném e

tek  legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász K ároly jeles for
dításával m ár 1868-ban ü lte tte  
á t  irodalm unkba, és pedig, a 
m in t ő m aga m ondja, kiváló 
belbecsén k iv ü 1 azon érdekért 
is, m ely a mi E te lénk  m onda 
körével való összefüggése foly
tá n  azt nekünk, a  ném eteken 
kívül, m inden m ás nem zet kö
zö tt kétségkívül legközelebb 
állóvá legbecsesebbé teszi.

A z  Athenaeuni k ö nyvk iadó-h ivata lában  (Budapest, Ferencziek-tere  3.) m egjelent és á lta la  
m indenhazai könyvkereskedésben k a p h a tó :

M adách: az ember tragédiája.
Harmadik népszerű kiadás. Szerző arczképével. Szép vászonkötésben 50 kr.
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ELÖFIZETESI FELHÍVÁS.
1895. január 1-iével indul meg a

„MERCUR“
pénzügyi szaklap és hiteles sorsolási tudósító

i I f ^ X X V .  é v f t o l ^ a n i a . ^ r
Minden előfizető i n g y e n  kapja meg

a „M ercur“ újévi ajándékát,
mely az 1894. év végéig kisorsolt és be nem váltott összes bel- és 

külföldi sorsjegy, záloglevél stb. kimutatását hozza.
a legrégibb s legelterjedtebb pénzügyi szak- 
lap, havonta 2—3-szor elen meg magyar és 

l | f | l  l i l l l  német szöveggel és a sorsolási jegyzékeken 
kivül szakszerű közgazdasági kereskedelmi 
és pénzügyi közleményeket is tartalmaz. 
Kiváló figyelem fordittatik az ueo X

§ Érték- és Gabonatőzsde I
m
m
m

#
m

s

eseményeire, melyek a »MERCUR«-bán mindig szakszerű és tárgyi
lagos megbeszélést nyernek.

A  „ ü £ R € l ) B í( e lő f iz e té s i  á r a :  
Egész évre2 fr t .  Fél évre 7 fr t ,

IV u t a t  v á n y  szám o k : k í v á n a t r a  in g y e n .
E l ő f i z e t é s e d e t  e lfog -ad  

A  „ M J E R C U R “  k i a d ó h iv a t a l a#

|  B u d a p e s t ,  D o r o t t y a - u t c z a  1 2 . sz. 5
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Én nem ígérek

500 aranyat
de nem  la adok, m int az t mások h irdetik  I 

^  A .  y f  De azt ha tározo ttan  í t l l l -
t ó m ,  hogy

a MOLLGR J. L.-1

W ............................

p  
é s  f o g p o r

használata eltávolít minden 
fogfájdalm at, biztosan meg- 

szün teti a  fogak rom lását és a  kellem etlen száj bűzt. 
Egy üveg szájvíz 40 k r , nagy iiveg 80 k r . ___

A Müller J. 1.- éle Szcalicilfogpor
szalicilvizzel használva, nem csak hófehérré teszi a  foga
kat, hanem  a m ár lé tez i fogbetegségek továbbterjedését 

is m eggátolja. Doboza 60 k r  és 1 frt  20 kr.

A Müller J. L.-féle Szalicilfogpép
d arab ja  35 k r. Ugyanazon hatással bír, m int a íogpor. 
M indezen font elősorolt készítm ények o r v o s i  u t f t s i -  

t á s  u tán  készülnek. K ap h a tó k : 1321

MÜLLER J. L,
il la tsz e r- és pipereszappan-gyárosnál. 

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. az.
Fogkefék rendkívül jó  m inőségűek, nagy és olcsó 

válasz tékban .

1372

ÚJDONSÁG!
A czélszeriiség netovábbja!

V illa m o s  ic ju jt ík í -  
szü lé k  pzái'fz elem ekkel, 
k i tű n ő  minőség, éve ig < 1- 
ta  t, csinos kiv ite li en, min
den  szalonnak , kávéháznak, 
dohányzó-szobának disze, pl., 
ora tn i'tók , sz iva rta r-  
t(ik , é jje l i  lá m p á k  t-tb. 
D ohány tö ztd ek b en  kitűnőnek 
b izo n y u ltak , m in t sz ivar 
gyújtók. Ár d a ra b n k é n t  12 

tv tó i  fe jeb  \  Kapl ató

NYITRAY J.-nél
a berlinivillanios-gyár képviselete. 

1 J U D A P E S T ,
V ám há z-ltö ru t 11. szám, 

Dohánytözsde.
1455

A z ő s z i id é n y r e .
Teafőző üst és szamovár. Teaasztal. Oroszgummi 
sárczipő. Szoba tornakészle^. Halmasakk, lóver
seny, dominó, társasjá ékok. Biztonsági önborot
váló készülék. Ezüst tisztító szappan és por. Por- 
czellán-üveg ragasztós»er. Léghuzam elzáró pamut 
henger, meghűlés ellen czipő betét talp. Grummi 
áru. Uj aranyozó, melylyel mindenki azonnal mos- 
hatóan ú jjá  aranyozhat elavult tükör- és képrámát, 
szobrot, virágasztalt stb. Üvegje ecsettel 80 kr., 

negyedlit. üveg 3 frt. Megrendelési czim :
K E R T É S Z  T Ó D O R

Budapest, K ris tó f-té r. 1415
K é p e s  f lr je y y z é k e k  k iv á n a tr ii  b é rm en tve .



Kitüntetés.

(A tanfelügyelőt hivatalos kőrútjában szélhüdés éri 
s egy falucskában meghal. A temetésnél a tiszteletes ur e 
szavakkal kezdi meg a gyászbeszédet:)

— Mélyen tisztelt szomorkodó gyülekezet! Ő nagy
sága abban a ritka megtiszteltetésben részesité szerény falun-| 
kát, hogy itt kegyeskedett meghalni!

K arácson yfa  díszítések.
I  r á n / ,  C a r l  B i s e n iu s .  Most B é e s  I .  S i n g e r s t r a s s e

Kérem a cziinre [ l e efon szám  4929.

K a r á c s o n y i  e l a d á s .
Divatos

k a b á t o k ,

k ö r k ö p e n y e k ,
valódi és imitált

astrachan -ga l ié rokban
dús villaszlék mélyen leszállított 

árak mellett

ZZolzer S im o n
Magyarország legnagyobb

női felötök áruházában
Budapest, IV., Kirjyótér 2.

1472

11. e m e le tk ö z .
___pontosan ügyelni. 1471

AJego lcsóbb nagybani gyári á rak. Ragyogó karácsonyfa moha szabadalmazott, doboza;
30 k r; Felségesen ragyogó an gya lfiirtö k  darabja 10 kr. Nagyszerű újdonság ! Izzó és kris
tály gömbök, mint szintén tojások 12 krtól feljebb. Kedves k is  li lip u t babácskák darabja 25 kr.

Csodaszép ragyogása golyók 3 krttól feljebb, gyümölcsök 10 krtól diók 6 
krtól tojások 10 krtól kezdve feljebb, ezüst, fonállal egészen átszőve. 
Kedves kis fantasie díszítmények, a legpompásabb szinreflexben. Úgy el
készítve, hogy eltörés alkalmával a gyermekek meg ne sérthessék mago
kat. Egy doboz ára 12 drb. 30 krtól kezíve feljebb. Uj ! eléghetlen díszít
mény. Labdák ragyogó Jézuska hajból, 5 kr., üstökös csillagok és napok 
6 kr. tündöklő bojt és csat ok darabja 5 kr. Karácsonyfa csillám . 1 doboz 
ára 8 kr. hó pelyhekben és tiizm entes hópamut nagy csomag ára 12 kr, 
jég füzérek  méterje 10 krtól ke?dve feljebb. Jéggyüriik darabja 6 kr. és 
10 kr. Nagy, duplastrengli ar olyannyira kedvelt Jézuska hajból, 10 kr. 

L szines 15 kr. A legujabbszerü fényvetitö  díszítmények, nemkülönben angyal
kák és csillagok a karácsonyfa csúcsára, darabja 8 krtól ke/dve feljebb. Plasztikai le
begő karácsonyi angyalkák, darabja 15 krtól feljebb. Árjegyzék a legnagyobb hatást 
keltő s legújabb karácsonyfa diszitm ényekböl ingyen. Fiók rak tá ra im  sehol nincsenek.

Megrendelések alkalmával ezen lapra való hivatkozás mellett a kívánt czikkek 
csomagolásáért külön csomagolási dij nem lesz felszámítva, hanem ingyen történik.

| £ E R T E S Z  T O D O R  míiipari újdonságok tára
Budapesten, K ristó f-t lr .

Kiállítás a karácsonyra megjelent ajándékokról már
Uj czólszerü  ta lá lm á n y o k  a ház 
ta r tá s  sz ám á ra . író k ész le t  9 
frtó l 60f r t i g . D o h á n y z ó k ész 
let 8 f r t r l  50 f r t  g. K e le t  in 
diai szobadíszek. Luxus  
bútorok, Rococo fa li-  é s  
kandalló-órák. Uj képe< ! h í 
re  < m űvészek  u tán . Hárm as  
toilatte tükör 8 í r t tó l  40 frtig .
T ea asztalok, tea  üstök.
M ákart rám ák t.3 0 -tó l. Ja- 
párii spanyol fa lak . F e szü 
letek és szente t víztartók,
1.50 20 írtig . Album ok  bő r
kötésben 3.f»0— ho fit. V a rró -  
éksze r -  kevtyü szekré 
nyek, Csinos kis a já n d é k i nip- 
pestárgyak  Pénztárcza  
zom áncz-betüvel 1 frt. B e 
rendezett varró  és toilette  
neceessairek. V a d á s z - lo 
vag ló - és és m ás sport 
disz -  tá rgy ak , F lóbert- 
puska 7 fi tói. V adász -fegyve rek  és R e v o l
verek . B á l i  és hangverseny  legyezők . 
D isznaptárok  valód i brenz figurák  i.40-tői. 
Csillogó, ragyogó, fényes karácsonyfadíszek.
B iztonsági vas k a rácso n y fa  á llv án y  2.50. E z ü s t szál, 
rezgő csillag tu c/.a tja  40 k r tó l 1.20. S z in es  üveggo
ly ó k  d a ra 1 j a  5.10 és 20 k r .  R agyogó p iram is  a  fa 
h eg y ére  15, 35 k 'ig .  Lebegő  angyalok  az ág a k ra  
mozgó s á rn y a k k a l  40, 60, 1—6 frt g. T ré fá s  m ozgé
k o n y  m bjom  10 k r . 20, 30 k r .  Csi lógó g y e r ty a ta r ló k  
tu ez a tja  40, 60, 72 k r .  E lég h ete tten  a sb est hó, a  fa ra  
sz ó rh a tó  50 k r .  L am p io n o k  d a ra b ja  10, 20, 30 k r. 
R agyogó a ra n y  és ezü st reggharm at 20 k r .  
A ran y , ezü st és fz in c e  h a jszá l 4u k r .  D ió aran y o zó  
és ev.ttstö'ö füst 30. A ran y  és r u b in e c s i l l a g o k  
20—60 k rig . F e ln y ith a tó  a ra u y  d ió k  d b ja  10, 40 k r .  
E zerfé le  bonboniérek d a ra b ja  5, 10, 15, 20—50 
k r ig  H arm atosiló  p o r 10 k r. G yöngysodrooy  a  tá r  
gyak  felerősítéséhez 10 k r. Szines v ia s z g y e r t \á k  
tu ez a tja  20—40 k rig . R enaissance-gyd  tyák  30 
d a ra b  60 k r. S/.enzáczióp g y e r ty á k  a fán  eg y szerre  
g y u ln ak  m eg, tu eza tja  42 k r. M agnesium sodrony  
v a k ító  fén y n y e l ép, egy  b o r íté k  10 k r. liezg ö  
a ra n y  és ezüst üstökös 30 k r .  R agyogó p illangó 
10 k r . A ra n y  és ezü st h a la c sk á k  6— 15 k r ig . C seresz
n y e  p á rja  10 k r. R agyogó ezü st guirlancl 2 m tr  20, 
40 k r. U i ! C ill m ló fenyödoboz 5 k r .  B etlilehem  
8—10 . N agv rezgő  c s illag  a  fa  heg y é re  30 k r .  
Csillám ló fü rtö k  tu c z a 'ja  60 k r . J ég csap o k  10 k r.

Czélszerli egy fának teljes feldíszíté
sére az itt elősorolt tárgyakból egy egész 
összeállítást rendelni, melyek _5,10 ,1 5  és 20 

írtért kaphatók.
K e d é l y d e r i t ő  tré fás  m eg lepe tés tá rg y a k  é s  k om ikus 
a la k ú  dobozok A ttra p o k  a já n d é k tá rg y a k  e lre jté sére .

frton alól 200 frtig.
Csinos tombola 

nyeremény tárgyak 
összeállítása 5 írttól 

fölfelé.
M ulatt tó * s  tanu lm ány o s

I gyermekJátékók.Törhetlen,
| mo h:itó b aba  70 k rtó l 4 frtig. 

D iv a to sa n  ö ltö z tete tt b a l'a  9^ 
k r tó l 20 f r tiz . „B ab a  tündér“ 
p a p a  mwma hivó b aba  2 írttó l 6 
frtig . D íszes koffer t abával és 
ö ltözékko l 1.10—30 frtig . Taka- 
ié k tü z h e ly 5 0  k r  10 frtig . K<*ny- 
h aed én y  20 k r tó l 5 frtig . Por- 
eze llán  se rv ice  30 k r  4 frtig. 
K is v a ri ógép haszn á lh a tó  3 frt. 
T ro m b ita  30 k r tó l 3 frtig . Kard. 
dob, csákó, p u sk a  e y ü tt 3 frt, 
C z in k o n ák  25 k r tó l 5 írtig  E rős 

fakocsi 1.20— 5 f rtig . G épezet e m ozgójáték  60 
k rtó l 25 f rtig . F u tó  e .'é r  60 k r. B erendeze tt istálló
2 f rtó l 7 frtig . V a u iti  v o n a t 50 krtól 9 frtig . Képes
könyv e lp u s /.t i'h a tlan  1 frtó l 3 f rtig . Zenélő 'doboz 
50 k r, 1.30, 2.80. D elejes us<ó á lla io k  25 k rtó l
2.50-’g. H egedű 1.40. B ab a  bú to rok . N yom da 4 f i t  *1 
14 f r t ig .  F iu -b ic ik  y  9 50—14 frt, K oczkarakó  j á 
té k  G k ép p é  1 60 k r tó l 3 f r tig .  Am  r ik a i  prése'.t betű  
já té k  60 k r  — 4 frtig . B ű vész  készlet 60 k rtó l 20 
frtiir. Lom bfürész  k észle t 4  fi tó i 15 frtig . la te rn a  
M sg ik a  80 k r t ' l  20 frtig . T eljes  tornakósz  
letek, ajtó  közé m in d en  csavar nélkül a.kal«i az- 
haó  9.50t 10, 50 F rö b e l já tékszerek  F ec  kendő 
festészet 1.80—5.50-ig M űvirág  k észítés  f>0 kr. 
R ich te r-fé le  ép iiő  isk o la  k ö v e k k e l 80 k r tó l 17 írtig. 
S iv itó  guram i já té k s z e re k  <10 k rtó l 2.50. Zenélő<bo 
hócz-csöigő  3 f rtó l 10 frtig . M ágikus k é p e k  40 krtól
1.80-ig. A riston  zenélő-s e k ré u y  6 zenedarabbal 20 
f r t . U j ! „S ym phon ionu svájezi zenélő sz*-kréuy 6 frt. 
„ L y iap h o n - 6 érczkottáv*; 1 6 frt. ..Iie lykon“ 6 ko itá- 
val 8.40 »A riosa  15 f r t .  Társasjátékok . Halm a 
k é t  v ag y  n ég y  szem ély n ek  2.50, 3.ü0. T om bola  60 k r 
tól L u tri  80 k r tó l 5 f r i g .  L ó v ersen y  80 k r  ól 6 friig. 
L ó v e rsen y  ó ram űvel 3 f rt  20 frt. V árostrom  1 f rt  3 20 
A vtg egyszeregy  1. H a ra n g  és k a lap ács  40 krtól 4 
frtig . G o -b an g , ch in a i e lm és tá rsa s já té k  90 k r. 2.60-ig 
T i  ö li 2.60— 10 f  t lg .  D om inó 1.80—8 frtig . S ak k 
j á t é k  2 80—10 frtig . R év ers i 90 k r tó l  9 f rtig . Tidd- 
ledy  W in k s  75 k r . 1.50. K orosolyák. H a ifax  3 
f r t  n ik e liro z o tt 6 f rt. Ja ck so n  H aiies 8 frt. Ro- 
h o n czy  „C olu m b u s4 korcsolya 7.50—8.50. Achilles 

lábcaukló  védő szíj 1.20. 1145
í rá s b e li  m eg ren d e lé s t k é re t ik  id e jé n  beküldeni.

Meg nem fe le lő t visszavesz.

KERTÉSZ TODOR.



V

PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK-

H i r d e t m é n y .
Az 1894. évi november hó 17-én tartott rendkívüli közgyűlésen elhatároztatott, hogy :> 

bank részvénytőkéje BOOO drb uj részvény kibocsátása által két és fél millió o. é. forinttal 
felemeltessék és hogy ezen uj részvények, melyek 1895. január 1-től az üzleteredményben 
részesülnek, a régi részvénybirtokosainak átvételére felajánltassanak.

Ezen határozat alapján a régi részvénybirtokosokuak a fent említett 5000 drb részvényt 
következő feltételek mellett átvételre felajánljuk:

1. négy régi részvény alapján egy uj részvény vehető át.
2. Az átvételi árfolyan o. é. 1000 írtban, állapittatik meg, melyből 500 frt a részvénytőkére. 

500 frt pedig a tartalékalapok javára fog Íratni.
3. Az átvételi jog a különbeni elenyészés terhe alatt f. é. november 19-től

kezdve f. é. deczember hó 3-ig hétköznapokon értékpapír-pénztárunknál gyakorolható.
A ki átvételi jogával élni kiván, tartozik a régi részvényeket szelvényiv nélkül jegyzék 

kíséretében, melynek mintája az értékpapír-pénztárnál átvehető, lebélyegzés végett ugyan
ott benyújtani és egyidejűleg az első részfizetést készpénzben teljesíteni.

4. A benyújtott régi részvények lebélyegzésük és az első részfizetésnek teljesítése után 8 
nap múltán egy ideiglenes elismervény kíséretében visszaadatnak, mely utóbbira az első, vala
mint a további részfizetések nyugtáztatnak.

5. A fizetések következőkép teljesitendők:
o. ért frt 2u0.— 1894. november 19-től deczember 3-ig
» » » 200.— 1895. január 1-től jenuár 15-ig
» » » 200.— » február 1-től február 15-ig
» > » 200.— » márczius 1-től márczius 15-ig
» » > 200.— » április 1-től április 15-ig.

Szabadságában áll azmban az ideiglenes elísmervények birtokosainak több részletet vagy 
valamennyit egyszere a kitűzött határidő elő tt is befizetni.

Az 1895. január 1-je előtt teljesített befizetések után a bank a befizetés napjától 1894. 
deczember 31-ig 5°/# kamatot térit míg, ellenben oly befizetésekre, melyek 1895. évi január 
1-én tál teljesittetnek, a bank 5°/0 kamatot fog beszedni.

Részletfizetések késedelmessége vagy elmulasztása a.z alapszabályok 8. és 9-ik §§. alkal
mazását vonja maga után.

6. Valamennyi részlet befizetése után, de nem 1895: máius 1-seje előtt, a fokozatos bélyeg
illeték lefizetése mellett az ideiglenes elísmervények teljesen befizetett részvényekre átcseréltetnek.

Neggyed részvényre szóló ideiglenes elísmervények nem adatnak ki, ha azonban oly 
részvénybirtokos, kinek csak egy, két vagy három régi részvénye van, átvételi jogát gya
korolni kívánná, az igazolvány alapján teheti.

A teljes befizetés után n ég y  ily igazolvány 1895. május 1-től kezdve egy teljesen befi
zetett részvényre átcserélhető.

Budapest, 1894. november 18. 4969
Az igazgatóság.

Gummi

1KESEK, OLLÓK, BERETVAK,•rJ 7 7
| f  Njvágó - gépek, hús-gépek, stb., gyári áron.
|  ------Á rjegyzék  ingyen. 1402

= SCHUBERTH J. P. ntd. késmüvesnélp
fj B U D A P E S T ,  IV ., G riinri to.s-iitoil 8 .

°  Vidéki megrendelések és javítások lelkiism eretesen teljesittetnek.

J ó k a i Mór
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Á ra  fűzve 2 fo r in t

D iszk ö tó sb en  2 f r t  50.
Megrendelhető a kiadótól 
(A thenaeum  Ferenciek*tere 
3. sz. Budapest) vagy bár
mely könyvkereskedőtőL

Sast.-

Lukács-fürdő
részvénytársaság.

T é l i  k n r a  a  kényelemmel 
is pom pával berendezett iszap- 
iirdőben, mely a  szállodákkal 

egy épületet képez.
tt j

gyógykezelés zuhanynyal (DoilCht 
nassage). P rospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1390

I

Huszár Anna) 
I

i r t a : Benedek Elek p

i  
4 
I  
I
I
4 
4 
4 
4 
4 
4 
I  
4

Most jelent meg:

Regény.

Ára díszes kötésben 
50 kr.

Kapható az összeg elő
zetes beküldése ellen a 
kiadónál (Athenaeum r. 
t. könyvkiadó hivatala, 
Eerencziek-tere 3. sz.) és 
minden könyvkereske

désben.

és ha lh ó ly ag  franczia  g y á 'tm á n y , o rvos' tek in té ly e k  á lta l a já n lv a . T u c z a to n k in t 1,60 k r .,  2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes flme- 
r ica n is  tu cz a tja  f r t  f»0 k ’-. S afeti sponges óvószer, P ro f. L i te r  m ő d z e re , tu ca tja  1, 2, 3 és 4 f r t .  — Pellporus avantag 
u j >nnan jav íto tt  nő i s z e r  1 f r t  50 '■T'a Í ' Í a I  K á rn tne rs tf asse 63/W t ö rv é n y s z é k ig  bej g yzett cég
k r ,  — Balét de femme d a ra b ja  5 f r t  MA ■ t f  l l i i l l )  és p á rls  13. Rue des pe tites Ecu ies, készpénz vagy
u tán v é t m ellett. E gy  telj.-s h aszn á lh a tó  17 d a ra b o t ta r ta lm azó  m in ta-k o lek ció  1 fo rin t 80 k ra jczár . — M agyar levelezés.

1367

Csak 3 írt
a  legszebb és legczélszeríibb

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elhunytakról.).

Arczkspek életnagyságban.
B árm ely b ekü ldö tt fénykép  után. 
E lő leg  1 frt. S zá llítá s i idő 10 nap. 
A hü  m áso la té rt kezesség  vállal- 
t á t ik .  A f• n  k ép  sé rte tlen  marad. 
K arácsony i a jándéku l szán t meg
rendelések  előbb k ü ldendők  be.

SIEGFRIED BŐDASCHER
ju ta lo m d ija  zott m űterm e,

BÉCS, II., Praterstrasse 61.
(ezelőtt ö ro sse  Pfarrgasne.)
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^  *B m  ■ *  * -°LEVM  L Á M P Á -
2—158 gyertyaláng erejű égőkkel.

Légszesz- és villamns-lámpák,
elismert legidésfuabb és legolcsóbb kiyitelban.

Petróleum-égők,
«ilárd  szerkezettel, nagy világitó erővel, takarékos kőolaj 

fogyasztással.

Szabad, kir. és magyar villámégök
meggyűlj tó és eloltó készülékkel (mi at a légszeszlámpáknál)

Szab. Herrmann M.-féle villám
lámpa 10— 40" béltartóra

SAJÁT RAKTÁRAK
B U D A P E S T E N :

Y., Gizella-tér 1. (Haas-palota).
VI., Király-utcza s Teréz-köiút sark.

X., Jászberényi*út. uso

P O Z S O N Y B A N ;

Lörinczkapu-utcza.

BIZTONSÁGI PETROLEUM
király-olaj

a legnagyobb világító erővel. Kizárólag a, magyar 
lámpagyár részére gyártva, s z ín te le n , s z a g iu la n  

és roU ba iit l iu tu tlu n .
Megrendeléseket Budapesten, súly kezességével, 

bérmentesen házhoz szállítunk.
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(1894. Budapest.) Nyomatja a  k iad ó ‘tu lajdonos »A tueuaeum c irodalm i és nyom dai részvénytársu lat.


